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Normes de presentació d’originals

Llengües. Les propostes d’articles enviades han de 
ser en català o en anglès. Es poden acceptar també 
originals en espanyol i en francès.

Formats. Els articles s’han d’enviar en un format de 
qualsevol processador de textos, preferentment MS 
Word o Open Office. L’arxiu ha d’incloure tot el con-
tingut (títol, autoria, cos de l’article, imatges, taules, 
bibliografia, annexos, notes, resums i paraules clau) 
en la distribució prevista. 

Resums i paraules clau. Cal incloure un resum de 
l’article en català i un altre en anglès (com a màxim, 
de setanta paraules cadascun) i una llista de paraules 
clau en català i en anglès (com a màxim, cinc parau-
les per llengua). Si la proposta és en espanyol o en 
francès també s’ha d’incloure el resum i la llista de 
paraules clau en la llengua original.

Extensió màxima. L’extensió màxima del document, 
incloent-hi imatges, resums i bibliografia, no pot exce-
dir els 7.000 mots o les 12 pàgines a un espai i mig.

Gràfics. El material de suport gràfic (taules, gràfics, 
esquemes, fotografies, figures) inclòs en l’article s’ha 
de presentar també en arxius independents separats 
del text, preferentment en format TIFF o JPEG, i amb 
una resolució mínima de 300 ppp.

Tipus de lletra. Per al cos de l’article i la bibliografia, 
cal fer servir la lletra Times New Roman de 12 punts. 
Les citacions textuals, si són breus, van inserides 
en el text, es componen en regular rodona i entre 
cometes baixes («»); i, si són llargues, van entrades i 
es componen en regular rodona de la família Times 
New Roman d’11 punts. Les notes, si n’hi ha, van en 
Times New Roman de 10 punts.

Apartats. Els títols dels apartats han d’anar numerats 
(exemple: 1, 1.1, 1.1.1, 1.1.2…), amb el mateix cos de 
lletra, en negreta rodona. La primera línia de cada 
paràgraf ha d’anar entrada.

Interlineat. A un espai i mig, en tots els casos. Els 
paràgrafs no se separen amb cap interlineat extra. 
Cal deixar una línia en blanc entre títol i text i dues 
línies entre text i títol.

Notes. Com a criteri general, no hi ha d’haver notes. 
Si no es pot evitar, es poden posar un màxim de vuit 
notes breus al final del text i una única nota que reme-
ti al títol de l’article, per a fer referència a projectes, 
premis o dedicatòries.

Bibliografia. Les referències bibliogràfiques que 
hagin de figurar dins el text han d’aparèixer entre 
parèntesis de la manera següent: (Cognom de l’au-
tor/a, any, p. 000-000).
Al final de l’escrit hi ha d’haver les referències bibli-
ogràfiques completes, ordenades alfabèticament 
segons els exemples següents:

Cognom, Nom; Cognom, Nom (any). Títol del 
llibre. Número d’edició. Lloc d’edició: Editorial.

Cognom, Nom; Cognom, Nom (any). «Títol del 
capítol». A: Cognom, Nom; Cognom,  
Nom (any). Títol del llibre. Número d’edició.  
Lloc d’edició: Editorial, p. 000-000. 

Cognom, Nom; Cognom, Nom (any). «Títol de 
l’article». Títol de la Revista, volum de la revista, 
número de la revista (tal com s’indica  
en l’original), p. 000-000. 

Títol del diccionari. Número d’edició. Lloc d’edició: 
Editorial, any.

Cognom, Nom; Cognom, Nom (any). Títol [en 
línia]. Lloc d’edició: Editorial. [Consulta: dia mes 
any].

Cognom, Nom; Cognom, Nom (any). Títol 
[recurs electrònic]. Lloc d’edició: Editorial.  
1 disc òptic (CD-ROM).

Abreviatures. Per a la bibliografia, cal unificar les 
abreviatures amb les formes següents (tant si són 
en singular com en plural): ed. (editor/a o edi-
tors/ores), dir. (director/a o directors/ores), coord. 
(coordinador/a o coordinadors/ores), p. (pàgina o 
pàgines). 

Sigles. Es recomana reduir al màxim l’ús de sigles 
en el cos de l’article. Quan n’hi hagi, cal assegurar 
que la primera vegada que hi surtin ho facin acompa-
nyant la forma lèxica desenvolupada. Si s’usen sigles 
per a referir-se a fonts bibliogràfiques, cal indicar-ho 
també en la bibliografia final.

Autoria. El nom complet de l’autor o autora del tre-
ball va a la primera pàgina de l’article, amb indicació 
de l’adscripció institucional. El Consell de Redac-
ció lliurarà una còpia anònima de l’article als avalu-
adors externs. Quan la tramesa sigui acceptada per 
a la publicació, els autors hauran de lliurar un currí-
culum breu de presentació i una fotografia de mida 
carnet en suport digital.

Activitats de la Societat Catalana  
de Terminologia. Tardor del 2010

La Societat Catalana de Terminologia té prevista l’activitat següent, per a la tardor del 
2010, a la qual us convida a assistir o a participar:

 V Seminari de Terminologia, que abordarà el tema de la indexació. En concret, s’hi 
tractarà l’establiment de paraules clau i la confecció d’índexs de llibres.

La SCATERM fa avinent el seu compromís fonamental amb la terminologia catalana i la 
societat que la genera, l’estudia i la utilitza, i us convida a fer-vos-en socis i a participar-hi.

Us interessa la terminologia? 

Voleu donar un nou estímul a la vostra trajectòria professional o acadèmica? L’organit-
zació en què treballeu ha decidit tenir veu i vot en el panorama terminològic català?

La SCATERM us convida a associar-vos-hi i a participar activament en l’àmbit de la ter-
minologia. Com a socis, us animem  a aportar idees, proposar activitats, presentar po-
nències en les jornades i seminaris, col·laborar amb el Butlletí, enviant notícies, comen-
taris, cròniques o novetats, col·laborar amb la revista Terminàlia, trametent articles 
o propostes de ressenyes o, fins i tot, entrant a formar part de la Junta de la Societat.  
A més del fet de pertànyer a una societat filial de l’Institut d’Estudis Catalans, gaudireu 
de diversos avantatges:

n Recepció de Terminàlia, revista científica de periodicitat semestral.
n Recepció d’un exemplar de les obres publicades en les dues col·leccions de la Socie-

tat «Memòries de la Societat Catalana de Terminologia» i «Eines de Terminologia».
n Recepció del Butlletí de la Societat Catalana de Terminologia, una publicació electrònica 

bimestral que us mantindrà al dia de les novetats i activitats terminològiques.
n Inscripció gratuïta a la jornada anual de la SCATERM, una activitat monogràfica que se 

celebra a la primavera, sovint en col·laboració amb d’altres institucions acadèmiques.
n Inscripció gratuïta al seminari de terminologia que s’organitza cada any a la tardor.
n Reducció de l’import de la inscripció en les activitats extraordinàries que organit-

zem, com ara cursos, tallers, etc.
n Descompte d’un 50 % en les publicacions de l’IEC.
n Cada soci col·lectiu pot designar quatre persones representants que gaudeixen dels 

avantatges anteriors que són aplicables individualment.

La Societat Catalana de Terminologia és hereva de l’Associació Catalana de Terminologia 
(ACATERM, fundada l’any 2002), que esdevingué filial de l’Institut d’Estudis Catalans el 
gener del 2008. En tant que societat filial de l’Institut, la SCATERM constitueix un punt 
de referència en l’àmbit terminològic i té per finalitat difondre i promoure l’activitat ter-
minològica en català, sobretot en els àmbits científics i tècnics. Així mateix, la SCATERM 
es vol convertir en una plataforma per a l’intercanvi d’informació i de coneixements entre 
totes les persones i organitzacions vinculades d’una manera o altra amb la terminologia.

Actualment, les quotes anuals d’associació a la SCATERM són 20 euros per soci/sòcia 
individual i 80 euros per soci col·lectiu. Podeu descarregar la butlleta d’alta en la pàgina 
«Associeu-vos-hi» del nostre lloc web.

Si voleu més informació, visiteu http://scaterm.iec.cat.
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El número 1 de la revista Terminàlia, correspo-
nent al primer semestre de 2010, ja ha posat 
en marxa el procediment regular de selecció i 
revisió dels articles per parelles d’avaluadors 

externs, que mantenen l’anonimat i envien comentaris 
als autors per a la millora de les contribucions. A conti-
nuació us presentem tant el contingut dels textos selec-
cionats per a la secció «Articles» com el de la resta de 
seccions d’aquest número.

En la secció «Articles» hi trobareu quatre aportaci-
ons: un article de Judit Freixa, professora de la Uni-
versitat Pompeu Fabra, sobre la noció de neologicitat, o 
dit d’una altra manera sobre la percepció dels parlants 
davant de paraules noves; una contribució, en anglès 
i d’autoria múltiple, d’Arianne Reimerink, Pilar León 
Araúz i Pamela Faber, totes tres professores de la Uni-
versitat de Granada, que presenten un nou model de 
bancs de coneixement basat en la teoria dels marcs 
semàntics; l’aportació de Jorge Vivaldi, Iria da Cunha, 
Juan-Manuel Torres-Moreno i Patricia Velázquez-
Morales sobre unes primeres experimentacions per 
a generar automàticament resums de textos especi-
alitzats en català, que és resultat de la cooperació en 
recerca en aquest àmbit entre la Universitat d’Avinyó 
i la Universitat Pompeu Fabra; i una recopilació docu-
mental sobre redacció tècnica, amb una reflexió sobre 
aquest gènere acadèmic i la seva repercussió, a càr-
rec de Carles Riera, professor de la Universitat Ramon 
Llull.

La secció «Dossier» d’aquest número s’ha centrat en 
la terminologia dels esports. Aprofitant que, mentre 
tancàvem aquest número, es presentava en societat el 
nou Diccionari general de l’esport del TERMCAT, ens ha 
semblat una bona ocasió per a configurar una mena 
de monogràfic amb contribucions diverses en les secci-
ons «Dossier», «Entrevista» i «Semblança». En la primera 
hi trobareu una presentació del nou diccionari, a càrrec 
de Joan Rebagliato i Jordi Bover del TERMCAT; un arti-
cle sobre la terminologia de la Fórmula 1 de Neus Faura, 
professora de la Universitat Autònoma de Barcelona, i 
algunes referències de diccionaris i vocabularis sobre 

Aquest número
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esports. A la secció «Entrevista» hem parlat amb Pep 
Riera, director d’El 9 Esportiu de Catalunya, el primer diari 
d’esports en català contemporani. I a la secció «Sem-
blança», Jordi Mir, Ester Bonet i Sílvia Llovera ens fan 
retrobar amb el Fabra esportista i amb el Fabra lingüista 
i lexicògraf preocupat per la llengua de l’esport. Com-
pleta la secció un recull de revistes esportives en català 
publicades des del 1900 fins al 1936.

Tanquen el número les seccions habituals «Resse-
nyes», amb tres revisions de llibres, una d’un diccio-
nari i una altra sobre un recurs tecnològic; i «Espai de 
Trobada», amb la crònica de la presentació de la revista 
Terminàlia a l’Institut d’Estudis Catalans i amb la pre-
sentació del diccionari personalitzat dels Serveis Lin-
güístics de la Universitat de Barcelona.

Després d’un número zero, especial de llançament, 
arribem al primer número de regularitat semestral. 
Esperem que sigui per molts anys!

El Consell de Redacció

Terminàlia és la revista semestral de la Societat Cata-
lana de Terminologia (SCATERM), filial de l’Institut 
d’Estudis Catalans, que es publica tant en paper com 
en suport electrònic. Aquesta revista sorgeix en un 
entorn lingüístic molt actiu des del punt de vista ter-
minològic (activitat científica, planificació lingüísti-
ca, docència, recerca, innovació, desenvolupament 
de recursos, xarxes de cooperació), i pretén cobrir 
un espai natural d’intercanvi d’idees i d’actualitza-
ció informativa, tot publicant contribucions sobre 
terminologia i àmbits afins. 

L’objectiu principal és fer conèixer arreu l’activitat 
científica i professional relacionada amb la termino-
logia catalana, des de la recerca fins a les aplicacions, 
des dels serveis fins als productes, des de les acci-
ons de formació fins al debat social. Ens interessa 
reflectir el treball que es fa en els territoris de llen-
gua catalana (tant si es refereix a la llengua catalana 
com a d’altres llengües de treball), pel que té d’ex-
portable a altres comunitats lingüístiques. Alhora 
ens volem fer ressò de les experiències de l’exterior 

que puguin ser aplicables en el nostre entorn o que 
siguin d’interès general.

Per tant, tot i que neix com una revista d’abast 
local, pel fet de ser l’òrgan de debat científic de la 
Societat Catalana de Terminologia, té una clara voca-
ció de projecció exterior; per aquest motiu, les llen-
gües de la revista són el català i l’anglès. S’admeten 
també contribucions en espanyol i en francès.

El 50 % dels continguts de la revista són contri-
bucions originals, sotmeses a avaluació per parelles 
d’experts externs. La resta de la revista està estruc-
turada en seccions fixes, que pretenen reflectir l’ac-
tualitat de les diverses activitats de la terminologia 
i d’àmbits afins, i servir d’òrgan d’intercanvi i d’ex-
pressió dels diversos perfils professionals vinculats 
a la terminologia.

Els temes que s’hi poden tractar són, entre d’al-
tres: la terminologia catalana, la terminologia de 
sectors específics, els aspectes socials i lingüístics 
de la terminologia, la terminòtica, el discurs espe-
cialitzat, la traducció especialitzada, la lexicografia 
especialitzada, l’ensenyament de la terminologia i 
la història de la terminologia.
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Doctora en Filologia Catalana 
per la Universitat de Barcelona, on va 
defensar la tesi doctoral La variació 
terminològica l’any 2002 i per la qual 
va rebre el primer Premi Internacional 
de Terminologia a la investigació 
en terminologia teòrica, atorgat per 
l’European Association for Terminology 
(EAFT), l’International Information 
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S
emiexacte i semifeudal són dos adjectius formats 
amb la mateixa regla de prefixació. També 
comparteixen el fet de ser neològics des del 
punt de vista lexicogràfic: tots dos han estat 
documentats en l’ús (premsa catalana d’àm-

plia difusió), però no apareixen en els diccionaris que 
hem pres com a referència.1 Des del punt de vista de la 
nostra percepció, però, són diferents perquè semiexac-
te ens crida l’atenció i semifeudal, no. Igualment, suba-
dult i subsecretari, hiperenorme i hiperdinàmic, etc., parelles 
d’unitats idènticament formades que presenten una 
regularitat prou evident: l’una ens sorprèn més que 
l’altra.

1 Sobre el concepte de neologisme

Explicar satisfactòriament què és un neologisme ha 
estat una tasca a la qual molts lexicòlegs han dedicat 
la seva atenció. Les aportacions d’autors francesos de la 
dècada dels setanta del s. xx (i una mica anteriors) són 
especialment rellevants: el treball de Rey (1965) «Essai 
de définition du concept de néologisme» és un punt de 
referència obligatori, i també ho són els de Quema-
da (1971) «À propos de la néologie», Guilbert (1972) 
«Théorie du neologisme» i Rey (1976) «Néologisme, un 
pseudo-concept». Són treballs en què s’intenta iden-
tificar paràmetres teòrics, però també objectius per a 
determinar què és un neologisme i en els quals, com 
es pot veure en el títol del darrer treball, no s’arriba a 
una conclusió satisfactòria.

Boulanger és un dels autors que més s’ha interessat 
per aquesta qüestió: els seus treballs es remunten al 
1988 («L’evolution du concept de néologisme») i con-
tinuen encara avui dia amb l’article del 2010 «Sur l’exis-
tence des concepts de “néologie” et de “néologisme”. 
Propos sur un paradoxe lexical et historique». I enca-
ra dins del panorama francès, Sablayrolles (2000) s’ha 
interessat per la durada de la vida dels neologismes i 
ha revisat els autors que s’han preguntat quan un neo-
logisme deixa de ser-ho. Sablayrolles s’hi refereix com 
la «durée du sentiment néologique» i aquesta idea de 
sentiment neològic ens interessa per la proximitat con-
ceptual que presenta amb la idea de neologicitat desen-
volupada en els treballs de l’Observatori de Neologia 
(Cabré i Estopà, 2009).

El Diccionari de la llengua catalana (DIEC2) defineix neo-
logisme com a «Unitat lèxica nova, formalment o semàn-
ticament, creada en una llengua per les pròpies regles 
de formació de mots o manllevada a una altra llengua». 
I, com ja hem indicat en ocasions anteriors (Cabré et al., 
2004), el pes de la definició recau sobre l’adjectiu nou, que 
significa (acc. 1.1) «Originat o ocorregut fa poc, aparegut 
des de fa poc, que apareix per primera vegada» i també 
(acc. 2.1) «Que encara no ha servit o ha servit poc». 

Així doncs, el concepte de neologisme es definiria en 
funció de la seva novetat, que s’establiria a partir de 
dos paràmetres mesurables: el moment en què va apa-

rèixer una paraula determinada per primera vegada (o, 
almenys, en què es va documentar per primera vega-
da en un corpus textual concret), i la seva freqüència 
d’aparició (també en un corpus concret). Combinant 
aquestes dues mesures obtindríem resultats per a cada 
neologisme i assumiríem que la neologicitat és una 
qualitat o condició graduable. De fet, aquesta assump-
ció s’ajusta a la intuïció dels parlants, segons la qual 
uns neologismes són més neològics que d’altres. 

L’Observatori de Neologia (OBNEO) de l’Institut 
Universitari de Lingüística Aplicada de la Universitat 
Pompeu Fabra va iniciar fa uns quants anys una línia de 
treball per a diferenciar graus de neologicitat d’acord 
amb els paràmetres esmentats combinats amb altres 
criteris com el fet que la unitat aparegui en altres diccio-
naris o corpus de textos. En altres grups, com a l’Obser-
vatorio de Neoloxía de Vigo, han proposat algoritmes 
per a mesurar la neologicitat de les paraules.2

Tots aquests treballs contribueixen a avançar en l’ob-
jectiu inicial d’explicar què és un neologisme, però no 
hem arribat a una definició satisfactòria ni d’aquest 
concepte ni dels que se’n deriven, com ara neologici-
tat i sentiment neològic. Sabem que la neologicitat depèn 
d’un conjunt complex de factors, que va més enllà de la 
freqüència i la novetat, i creiem que un d’aquests fac-
tors és la raresa, entesa com la qualitat de transgressió 
de la regla amb què està formada una paraula. Com ja 
hem dit, en aquest treball explorarem la raresa d’algu-
nes paraules com un factor més (i no pas com el factor 
determinant) que pot tenir incidència en els conceptes 
de neologicitat i de neologisme. De fet, la hipòtesi de la 
raresa3 ens l’ha suggerit l’accepció 4 de l’adjectiu nuevo 
que hem trobat en el Diccionario de la Lengua Española 
(DRAE, 2001, 22a ed.): «Distinto o diferente de lo que 
antes había o se tenía aprendido.»

2 Dades i metodologia d’anàlisi

Per fer el nostre experiment, hem seleccionat cent 
paraules formades per prefixació documentades a 
l’OBNEO, mirant que la selecció fos representativa des 
dels punts de vista més rellevants: les unitats seleccio-
nades representen la majoria de regles de prefixació i 
tenen diferents graus de freqüència i de novetat (esta-
blerta en funció de l’any en què es van documentar per 
primera vegada a l’OBNEO). Convé aclarir que algunes 
de les unitats seleccionades4 ja han deixat de ser neo-
lògiques perquè apareixen en el Diccionari de la llengua 
catalana de l’Institut d’Estudis Catalans o en la versió 
en línia del Gran diccionari de la llengua catalana d’Enci-
clopèdia Catalana, la qual cosa explica la seva baixa 
freqüència d’aparició.

Si ens hem centrat en els neologismes prefixats és 
perquè se solen considerar els neologismes menys 
neològics. Efectivament, les unitats formades per deri-
vació no solen resultar sorprenents en general si bé, 
com veurem, determinades unitats sí que ho poden 
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ser. Dins de la derivació, les paraules prefixades són les 
que estan formades per mecanismes més transparents 
i predictibles, a banda de ser les més nombroses.5 

Quant a la metodologia, hem repartit aleatòriament 
les  cent  paraules  en 
quatre  llistes de vint-i-
cinc paraules. Les  llis-
tes  s’han  convertit  en 
enquestes  en  què  es 
demanava als informants 
que diguessin per a cada 
paraula (sense l’ajut de 
cap context d’ús)6 si la 
consideraven normal o 
sorprenent. Havien de 
respondre en un temps 
màxim de dos minuts 
i  sense cap explicació 
sobre la noció de raresa, 
ja que precisament volíem apel·lar a la seva intuïció 
lingüística. Només advertíem, quan ho preguntaven, 
que sorprenent volia dir ‘rar, estrany, no normal’ i que 
se’ls demanava de marcar les paraules que els produ-
ïen aquesta sensació (i que quan consideressin que 
una paraula era rara, miressin d’expressar amb poques 
paraules la raó de la raresa). 

Cada enquesta va ser resposta per deu informants 
diferents,7 que es classificaven segons el seu grau d’ex-
pertesa lingüística en general i neològica en particu-
lar. Així el primer grup està constituït per informants 
que són professors de neologia o persones que treba-
llen habitualment en aquest àmbit. El segon grup són 
estudiants d’últim any de la llicenciatura de Traducció 
i Interpretació de la Universitat Pompeu Fabra que han 
rebut, almenys, nocions sobre neologia i formació de 
paraules en català. I el tercer grup està format per par-
lants de la llengua que es dediquen professionalment a 
activitats totalment allunyades de la lingüística, per bé 
que tenen formació superior. Cada enquesta ha estat 
resposta per quatre especialistes, quatre estudiants i 
dos aliens.

En els tres grups d’enquestats hi havia persones de 
tots dos sexes i de totes les edats (majors de vint anys 
i menors de cinquanta), si bé en el grup d’especialis-
tes la mitjana d’edat és força més elevada que la del 
grup intermedi. Tots els parlants són parlants natius 
del català, si bé són de diferents procedències (majori-
tàriament de Catalunya, però també de les Illes Balears 
i del País Valencià).

3 Resultats i anàlisi

El detall dels resultats es pot consultar en l’annex 1 
(«Llista de neologismes analitzats») on s’indica, per 
a cadascun dels cent neologismes, la freqüència, la 
primera ocurrència d’aparició i el resultat obtingut en 
les enquestes. En la taula 1 es mostren els neologis-

mes que els enquestats han considerat paraules amb 
rareses, distribuïts en diferents columnes segons el 
nombre d’enquestats que els han considerat d’aques-
ta manera. 

Efectivament, les paraules de la primera columna 
són unitats sorprenents per a les quals ens costa ima-
ginar un ús formal i no lúdic o expressiu. Són unitats 
que tots els enquestats han considerat paraules amb 
rareses, i que no difereixen gaire de les de la segona 
columna, on trobem les unitats que 9 de 10 enques-
tats han considerat que eren paraules amb rareses. 
A mesura que ens fixem en les paraules de les altres 
columnes, podem començar a trobar paraules menys 
sorprenents i és que l’acord entre els enquestats a con-
siderar-les sorprenents és cada vegada més baix, fins 
a arribar a la cinquena columna on les paraules han 
estat considerades estranyes només per 6 de cada 10 
enquestats.

3.1 Anàlisi de la coincidència

El gràfic 1 mostra el grau de coincidència entre els 
enquestats a  l’hora de determinar  la raresa de  les 
paraules. En el 48 % dels neologismes analitzats s’ha 
produït una coincidència absoluta, és a dir, tots els 
enquestats han coincidit a considerar-la amb raresa 
o sense raresa (10/10). Si tenim en compte que la pro-
babilitat estadística que amb resultats aleatoris deu 
persones coincidissin a considerar una paraula de la 
mateixa manera és del 0,5 %, hem de considerar que 
aquest resultat del 48 % és molt eloqüent. I si tenim en 
compte que en el 19 % de les paraules la coincidència 
ha estat de 9/10, el resultat és més eloqüent encara i 
ens indica que la intuïció dels parlants quant al con-
cepte de raresa aplicat als neologismes no és aleatòria. 
Ben al contrari, és una intuïció àmpliament compar-
tida i que ha de respondre a factors objectius. Potser 
la raresa no és un concepte amb validesa lingüística, 
però sí que ho han de ser els criteris que han activat 
els parlants per a determinar si una paraula és estra-
nya o no. 

Paraules amb rareses 
Judit Freixa Aymerich

Taula 1. Paraules amb rareses: grau de coincidència entre els enquestats
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Gràfic 1. Grau de coincidència entre els enquestats

Abans d’abordar l’anàlisi d’aquests factors (apartat 
3.3, «Anàlisi de la raresa»), voldríem referir-nos al grau 
d’expertesa lingüística com a variable en la resposta de 
les enquestes. És evident que aquesta variable no ha 
tingut cap gran impacte en els resultats perquè, com 
acabem de veure, el grau de coincidència entre tots els 
enquestats és molt elevat, amb independència de les 
característiques dels informants. Per aquesta raó hem 
orientat l’anàlisi d’aquesta variable cap a un punt pre-
cís dels resultats, que podríem anomenar «la veu dels 
discordants». Hem mirat quin era el grau d’expertesa 
de les persones que havien donat una resposta dife-
rent a la de la majoria (és a dir, els casos discordants 
quan la coincidència era de 9 i de 8 d’un màxim de 
10) i hem comprovat que els informants que s’allunya-
ven de les respostes majoritàries eren precisament els 
que tenen una major expertesa lingüística i que, de fet, 
són experts també en neologia. Sorprenentment, però, 
els diversos informants experts han tingut comporta-
ments diferents entre ells: MB no ha estat mai discor-
dant (la seva opinió sempre ha estat la de la majoria) 
i, en canvi, FJ ha estat discordant en 7 ocasions (ha 
estat l’única a no percebre raresa en dues de les parau-
les i a percebre-la en cinc de les paraules que la resta 
d’informants percebien com a normals; a diferència 
de tots els altres, aquesta informant és de procedèn-
cia baleàrica i això explica la particularitat d’algunes 
de les seves respostes). D’altra banda, els experts EB i 
ST es troben en situació de màxima disparitat perquè 
EB ha estat discordant 8 vegades i ST, 6 vegades, però 
en sentit contrari: així com EB ha considerat normals 
8 de les paraules considerades sorprenents segons la 
majoria, ST ha considerat sorprenents 6 de les parau-
les considerades normals segons la majoria. 

Com podem interpretar aquestes veus discordants, 
especialment les dues últimes que són tan clarament 
oposades? Sens dubte han estat discordants justa-
ment perquè la seva expertesa els ha indicat d’aplicar, 
d’acord amb els seus coneixements, un concepte de 

raresa més o menys restrictiu. ST ha aplicat un con-
cepte més lexicogràfic i s’ha estranyat de tot allò que 
seria molt poc probable lexicogràficament, i, a l’altre 
extrem, EB només ha considerat sorprenent allò que 
morfològicament seria «inacceptable».

No podem tancar aquest apartat sense admetre que els 
resultats d’aquest experiment són excessivament deutors 
de les característiques dels informants pel fet de ser una 
mostra molt petita, i que els resultats i les interpretacions 
que en fem només ens impel·leixen a fer estudis posteri-
ors més amplis que en comprovin la veracitat.

3.2 Anàlisi de la neologicitat

En aquest apartat relacionarem la raresa de les paraules 
amb els criteris objectius existents per a determinar la 
neologicitat de les unitats (freqüència i novetat); amb 
aquesta anàlisi volem detectar les correlacions que hi 
pugui haver entre els diferents factors.

3.2.1 Freqüència d’aparició

En primer lloc ens preguntem si totes les paraules amb 
rareses segons tots o gairebé tots els enquestats (10, 
9, 8 enquestats d’un màxim de 10) són noves i/o infre-
qüents. Efectivament, com podem veure en la taula 2 
només una de les paraules sorprenents (S) o amb rare-
ses té una freqüència superior a 1 (és la paraula subadult, 
que no s’ha de considerar una creació efímera sinó que, 
contràriament a la intuïció dels parlants, forma part del 
lèxic de l’ornitologia). Tots els altres exemples tenen la 
freqüència mínima d’aparició.
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Taula 2. Paraules amb rareses: freqüència d’aparició 
i novetat documental

Freqüència Any de la 1a 
ocurrència

Resposta  
dels enquestats

apatètic 1 2002 8S
arxihíbrid 1 1999 8S
autodevorament 1 1995 9S
cofavorit 1 2000 8S
co-propi 1 2009 9S
despromotor 1 2004 9S
desraonament 1 2009 8S
extraillenc 1 1997 8S
impaís 1 1991 10S
multidia 1 2007 10S
pro-què 1 2009 9S
remilió 1 2004 10S
subadult 3 2000 9S
supersuplent 1 2004 8S
transmiserià 1 2004 10S
transpaís 1 1995 10S
tricagar 1 2009 10S
tripatir 1 2009 9S
vicepostulador 1 2000 8S
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Davant d’aquest resultat, podríem sentir-nos incli-
nats a establir una relació directa entre raresa i baixa 
freqüència, però aquesta relació s’hauria de matisar 
perquè en realitat la majoria de neologismes detec-
tats a l’OBNEO tenen la freqüència mínima d’apari-
ció. I, de fet, un conjunt prou important de paraules 
tenen la freqüència mínima i, en canvi, han estat con-
siderades paraules sense rareses per la totalitat dels 
enquestats: antisoviètic, ex-usuari, hipercompetitiu, mul-
tidifusió, no afiliat, protransvasament, pseudocultura, semi-
feudal, supertorneig. En realitat, a banda de considerar 
normals aquestes paraules, els enquestats es pregun-
taven per què no apareixen en els diccionaris de refe-
rència. Efectivament, són unitats molt freqüents en 
l’ús encara que a l’OBNEO s’hagin detectat només 
en una ocasió.

No obstant això, la majoria de les paraules sense 
rareses segons els enquestats tenen les freqüències 
d’aparició més elevades i aquest resultat afavoreix la 
defensa d’una relació inversament proporcional entre 
la raresa de les paraules i la seva freqüència d’ús. Les 
deu unitats de la taula 3 són les més freqüents del cen-
tenar utilitzat en l’experiment i, com es pot veure, totes 
han estat considerades paraules normals (N) o sense 
rareses (10N).

3.2.2 Novetat documental

Com podem veure en la taula 2, no totes les paraules 
amb rareses es poden considerar noves des del punt de 
vista de l’any en què han estat documentades a l’OB-
NEO. Algunes tenen menys d’un any (documentades 
durant l’any 2009), però d’altres en tenen deu i d’al-
tres, gairebé vint. 

Per finalitzar aquest apartat sobre raresa i neologi-
citat, i després d’haver mirat de trobar relacions entre 
la freqüència, la novetat i la raresa, hem de concloure 
que no hi ha indicis prou forts per a establir-hi aquesta 
relació. La raresa no és la neologicitat, les paraules més 
sorprenents no són necessàriament les més noves, tot 
i que sí que solen tenir la freqüència més baixa. Tre-
balls futurs, molt més exhaustius, podran determi-

nar quina relació mantenen la raresa i la neologicitat  
de les paraules, i si la primera pot ser un paràmetre 
que, combinat amb d’altres, ajudi a determinar la 
segona.

3.3 Anàlisi de la raresa

A continuació analitzarem les unitats des del punt de 
vista de la seva formació per mirar d’arribar a discer-
nir quines característiques són les que fan que els par-
lants considerin que algunes paraules tenen rareses. 
Les cent paraules seleccionades per a l’experiment 
d’aquest treball han estat formades amb trenta pre-
fixos diferents i el nombre d’exemples que tenim de 
cada prefix és de dos a quatre, excepte en alguns casos 
que en tenim fins a set. Cadascun dels prefixos forma 
neologismes amb regles diferents (vegeu l’annex 1) i 
per tant en aquest treball no és possible fer una anà-
lisi sistemàtica de cada regla ni de cada prefix (per-
què l’espai és limitat i perquè el nombre d’exemples 
ja hem dit que és baix). Així, doncs, orientem aquesta 
tercera via d’anàlisi en dues direccions diferents: en la 
primera (3.3.1, «Anàlisi per prefixos») ens fixarem en 
els exemples d’uns quants prefixos que seleccionem 
segons la informació rellevant que en podem extreu-
re; en la segona (3.3.2, «Què diuen els informants?») 
sintetitzarem els comentaris dels informants sobre la 
raresa de les paraules.

3.3.1 Anàlisi per prefixos

Anti- és actualment el prefix més productiu segons les 
dades de l’Observatori de Neologia. En aquest treball 
hem analitzat les cinc unitats següents: anticatalanis-
me (88: 1991: 10N), anticrisi (45: 1991: 10N), antisistema 
(96: 1992: 10N), antisoviètic (1: 1990: 10N) i antitot (1: 
1991: 9N). Com es pot veure, totes les paraules forma-
des amb aquest prefix han resultat normals per a tots 
els enquestats (excepte antitot que ha estat considerada 
una paraula sorprenent per un dels enquestats), amb 
independència de la seva freqüència d’aparició. Això 
indica que o bé anti- no és un prefix prototípic per a 
formar paraules amb rareses, o bé els parlants no per-
ceben raresa en les paraules que s’hi formen, encara 
que no siguin prototípiques.

Hiper-, en canvi, no és un prefix tan productiu en 
general tot i que sembla que en els últims anys se n’ha 
incrementat l’ús per a formar unitats més hiperbòliques 
i expressives que no pas denominatives: hiperactivitat 
(26: 1991: 10N), hiperbreu (1: 1993: 9N), hipercompetitiu 
(1: 2000: 10N), hiperdinàmic (22: 1993: 10N), hiperenorme 
(1: 1999: 6S) i hiperfreqüentació (2: 1991: 6N). Els exem-
ples que en resulten ja criden una mica més l’atenció 
dels enquestats que en el cas d’unitats formades amb 
anti- (hiperenorme ha resultat una paraula sorprenent 
per a sis dels deu enquestats i hiperfreqüentació ho ha 
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Taula 3. Paraules sense rareses: 10 unitats més freqüents

Freqüència Any de la 1a 
ocurrència

Resposta dels 
enquestats

il·legalització 230 1989 10N
extracomunitari 161 1995 10N
prejubilació 118 1993 10N
redefinir 156 1989 10N
ex-ministre 99 1989 10N
antisistema 96 1992 10N
transfronterer 88 1989 10N
anticatalanisme 88 1991 10N
contrarellotge 83 1989 10N
pretemporada 77 1991 10N



ArticlesTerminàlia núm. 1 12

estat per a quatre), si bé els resultats tampoc no indi-
quen que hiper- sigui un prefix prototípic de paraules 
amb rareses.

En el prefix des- és on trobem més exemples que han 
resultat sorprenents als enquestats: desencontre (76: 
1992: 9N), desestructurar (52: 1991: 9N), desmemòria 
(47: 1992: 5N), desprocessament (1: 2004: 7S), despromo-
tor (1: 2004: 9S), desraonament (1: 2009: 8S) i desten-
sar (1: 1997: 10N). És evident que amb aquest prefix 
s’estan formant neologismes que responen amb tota 
normalitat a les regles descrites en les gramàtiques 
(destensar ja apareix en els diccionaris i el verb desestruc-
turar, principalment en la forma de participi de pas-
sat, és d’ús habitual), però també és evident que amb 
aquest prefix s’estan formant unitats transgressores 
que, més que desconeixement de la gramàtica, indi-
quen voluntat de cridar l’atenció: desraonament i despro-
motor han transgredit alguna característica de la regla 
i els enquestats així ho han percebut, com veurem en 
l’apartat següent.

Inter- és un prefix amb baixa productivitat en la for-
mació de neologismes tot  i que no forma part del 
conjunt de prefixos amb mínima productivitat (amb 
inter- s’han format prop del 3 % de les unitats prefixa-
des del català dels últims anys, i amb la mateixa pro-
ductivitat tenim els prefixos co-, in-, neo-, pseudo-, sub- i 
ultra-). Com podem veure en els exemples analitzats  
—intercentres (25: 1989: 8N), interdepartamental (29: 1989: 
9N), intergovernamental (74: 1989: 10N) i intermafiós -osa 
(1: 1995: 6S)—, la major part de neologismes amb inter- 
han estat percebuts com a no sorprenents, amb l’ex-
cepció de intermafiós -osa, un adjectiu documentat en el 
context següent de la revista El Temps: «[...] conspiraci-
ons que han tingut moments escandalosos com l’en-
sorrament del ruble, les borratxeres del president, les 
lluites intermafioses i, finalment, Txetxènia.»

Els resultats obtinguts en l’experiment en general 
i l’observació de com s’han discriminat les paraules 
amb rareses i sense formades amb una mateixa regla 
de formació demostren que els parlants tenen una intu-
ïció clara sobre si les paraules estan formades d’acord 
amb una regla o no. En l’apartat següent analitzarem 
si es tracta només d’una intuïció o si, en alguns casos, 
els enquestats han identificat el motiu de la raresa de 
les paraules.

3.3.2 Què diuen els informants?

Els enquestats tenien dos minuts per a determinar si 
les vint-i-cinc paraules de l’enquesta eren S (sorpre-
nents) o N (normals). En els casos en què consideres-
sin que una paraula era sorprenent, podien anotar un 
comentari sobre la causa de l’estranyesa. El temps era 
insuficient per a fer disquisicions profundes, però les 
anotacions (àmpliament coincidents entre els enques-
tats) sí que han estat suficients per a identificar els 
principals motius de la raresa de les paraules.

a) Transgressions semàntiques

Els enquestats han sabut observar que la raresa de 
les paraules sovint s’origina pel fet d’adjuntar a un 
prefix concret una base que no respecta les restricci-
ons semàntiques del prefix, de manera que en resul-
ta una unitat impossible semànticament. Així, diuen 
els enquestats, «vice- no pot portar postulador perquè 
ha de portar un càrrec que tingui un inferior i pos-
tulador no el té» i de la mateixa manera «vice- no pot 
portar ministre perquè sí que és un càrrec, però no té 
un inferior amb el mateix nom» (en altres contex-
tos polítics sí que existeix aquest càrrec amb aquest 
nom).

En el cas del prefix sub-, un enquestat considera 
que «no pot portar adult perquè la base s’ha de poder 
categoritzar i amb adult no es pot (si de cas tenim jove, 
adolescent)» i, encara que el raonament lingüístic és 
correcte, no s’adiu amb la realitat perquè en biolo-
gia s’aplica als individus, especialment ocells, que ja 
han passat el període juvenil, però que encara no han 
adquirit les característiques pròpies de l’adult.

També és encertat el raonament en el cas de semiexac-
te, paraula amb raresa perquè «semi- no pot anar amb 
exacte perquè ha d’anar amb una base graduable i exac-
te no ho és», i el raonament és igualment vàlid per a la 
unió de arxi- amb híbrid.

La  transgressió  semàntica  de  la  formació  amb 
des- també ha estat identificada explícitament pels 
enquestats: «no pot portar promotor perquè en el verb 
despromoure és impossible (podem promoure i deixar de 
promoure, però no despromoure)»; efectivament, la forma-
ció de verbs amb des- demana, segons les gramàtiques, 
una acció que no sigui finita i aquesta transgressió 
semàntica s’estén en els noms desraonament, desproces-
sament i desmemòria (encara que, observa un enquestat, 
«sí que tenim l’adjectiu desmemoriat»).

L’últim exemple de transgressió semàntica el tro-
bem en la formació d’alguns neologismes amb auto-, 
que demana accions que efectivament pugui realitzar 
un mateix: així, «no pot unir-se a plagi perquè un no 
pot plagiar-se a si mateix, ni a devorament perquè un no pot 
devorar-se un mateix», tots dos casos tenen només una 
lectura metafòrica.

b) Transgressions pragmàtiques

En alguns exemples, els enquestats han donat com 
a motiu de la raresa el caràcter redundant i/o exage-
rat de la paraula, com per exemple supersuplent i també 
hiperenorme, hiperfreqüentació i multireincidència. Aquestes 
paraules serien, doncs, el resultat d’una voluntat estilís-
tica hiperbòlica que aquí hem considerat pragmàtica, 
però que, de fet, no s’allunya gaire de les transgressi-
ons semàntiques que hem vist més amunt perquè, com 
observa un dels informants, «el prefix ja està contin-
gut en la base». Hiperenorme és una unitat que efectiva-
ment respon a la voluntat estilística esmentada, però 
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el cas de multireincidència és ben diferent perquè respon 
a una tipologia penal: la multireincidència és més greu 
que la reincidència.

c) Transgressions per analogia

Una de les rareses més extremes de les paraules és quan 
un prefix i una base s’han unit de manera no predictible 
(i no possible per raons diverses) per formar una unitat 
anàloga (sovint només fonèticament) amb una paraula 
existent. En aquests casos, la intenció és lúdica i arros-
sega una càrrega de crítica. El verb tripatir s’associa amb 
tripartit i transmiserià s’associa amb transiberià.

d) Paraula innecessària

De vegades la raresa d’una paraula rau en el fet de ser 
innecessària perquè ja hi ha una altra manera de referir-
s’hi. A més de ser un adjectiu exagerat, hiperbreu es per-
cep com a innecessari perquè ja tenim brevíssim, segons 
un enquestat. Aquest raonament és discutible per a cada 
cas concret, però el fet que diversos informants l’hagin 
donat com a motiu de raresa en diverses paraules (no 
sempre coincidents) ens indica que és un criteri existent 
en la nostra intuïció, encara que actuï només corroborant 
altres transgressions de la paraula. Així, els enquestats 
es pregunten per a què volem enratxar si ja tenim estar en 
ratxa o tenir bona ratxa; i també es pregunten, amb menys 
encert, per a què volem no casat si ja tenim solter.

e) Opacitat semàntica

El motiu més recurrent en tots els enquestats ha estat 
l’opacitat semàntica. «No sé què vol dir» ha estat un 
comentari utilitzat en moltes ocasions, però en gairebé 
tots els casos amagava algun altre motiu de raresa que 
altres enquestats han sabut identificar. De totes mane-
res, és cert que davant paraules com transpaís, remilió, 
multidia, metajurídic, intermafiós o impaís és lògic pregun-
tar-se quin significat poden tenir, perquè són paraules 
que només s’entenen en context. 

L’opacitat semàntica és molt subjectiva per tal com 
està molt relacionada amb el coneixement del món que 
tenen els parlants, i aquest, amb l’edat i l’experièn-
cia acumulada. A l’autora de l’article l’ha sorprès que 
informants molt més joves es manifestessin sorpresos 
davant d’unitats com emplatar (sentida almenys en dues 
generacions anteriors a la seva), pretallar (les editori-
als de materials infantils preparen les figures perquè 
siguin tallables amb els dits), etc.

Per acabar aquest apartat podríem dir que els enques-
tats han estat capaços d’identificar diferents motius 
que provoquen la percepció de raresa en les parau-
les, però serà feina del lingüista completar la llista de 
fenòmens i fer-ne una tipologia. Alguns dels motius 
identificats són clarament objectius i poden aplicar-se 
sistemàticament i, doncs, la raresa de les paraules sí 
que és intuïtiva, però no és del tot subjectiva. 

4 Conclusions

Abans de fer una síntesi de conclusió, voldríem assu-
mir críticament les limitacions de l’experiment, amb 
el qual no esperàvem aportar resultats exhaustius i 
concloents, sinó que preteníem obrir una mica més la 
reflexió sobre la neologicitat a partir del concepte intu-
ïtiu de la raresa. Treballs futurs haurien de basar-se en 
un conjunt representatiu d’informants i les enquestes 
haurien de fer-se sobre un conjunt també representa-
tiu de neologismes (per als quals s’hauria de propor-
cionar informació contextual). 

La noció de raresa aplicada a les paraules s’ha mos-
trat com un concepte de treball útil, cosa de la qual 
no estàvem segurs en emprendre l’experiment. De fet, 
els treballs sociolingüístics han demostrat repetida-
ment la inestabilitat de les intuïcions lingüístiques dels 
parlants. Si bé es considera que les enquestes empíri-
ques són les més adequades per a determinats estudis, 
també és sabut que, a l’hora d’interpretar els resultats, 
cal tenir en compte el fet que els enquestats responen 
en funció del que creuen que s’espera d’ells i de mane-
ra inconscient (o conscient) prioritzen la creació d’una 
imatge positiva d’ells mateixos per damunt de la vera-
citat de les respostes.

En aquest treball, els enquestats no han estat esbi-
aixats per aquesta inestabilitat perquè no tenien cap 
prejudici sobre la manera com la seva imatge es rela-
cionava amb les respostes. Ho demostra la gran coinci-
dència de les respostes entre els diferents enquestats i 
en un mateix enquestat (a alguns enquestats se’ls va fer 
repetir una enquesta amb uns dies de marge i es va 
obtenir una coincidència del 85-90 %).

Pel que fa a la relació entre raresa i neologicitat, 
l’experiment no és concloent perquè necessita una 
fase posterior. Caldria fer respondre les mateixes 
enquestes (amb les mateixes paraules) a nous infor-
mants, però amb una nova pregunta: quines d’aques-
tes paraules et semblen més neològiques? Amb els 
resultats veuríem si hi ha relacions entre els resul-
tats quant a la raresa de les paraules i el sentiment de 
neologicitat.

Tot i no ser concloent en aquest sentit, sí que hem 
obtingut altres resultats satisfactoris: la coincidència 
dels resultats entre els enquestats ens ha demostrat 
que, efectivament, unes paraules tenen rareses i d’al-
tres no en tenen. A més, aquesta raresa reposa sobre 
el coneixement del funcionament de la llengua que 
tenen els parlants i se’n poden extreure informacions 
fiables. A llarg termini, i amb molts treballs en aques-
ta línia d’investigació, es podria elaborar un catàleg de 
les transgressions que es poden produir en la forma-
ció de paraules, es podrien classificar segons el grau 
de raresa i en podríem obtenir un altre factor objectiu 
per a l’estudi de la neologicitat. 
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Notes

1. Com a referència hem pres els dos diccionaris utilitzats a l’Observatori de Neologia com a corpus d’exclusió: el Diccionari de 
la llengua catalana [DIEC2] de l’Institut d’Estudis Catalans (2007) i el Gran diccionari de la llengua catalana [GDLC] d’Enciclopèdia 
Catalana (2003). 
2. Vegeu lópez fernánDez et al. (2010). I, també en una línia semblant, nazar i viDal (2010).
3. En el seu treball inèdit Joves creadors: El paper dels neologismes en el lèxic juvenil, també Rubio (2009) ha utilitzat aquest concepte si 
bé amb un objectiu diferent.
4. Són les unitats següents: coprincesa, destensar, encorbatat, engruixir, extracomunitari, monoparental, monotemàtic, multimèdia, prejubi-
lació, pretemporada, transsexual, vicerector.
5. Gené i salvà (2009) han analitzat la neologicitat dels prefixats. En el seu treball investiguen la presència de les unitats en dife-
rents obres com a filtre per a establir graus de neologicitat. També a freixa (2004) es pot trobar una anàlisi dels neologismes pre-
fixats per al català.
6. Assumim que la falta de context és un biaix en els resultats que caldria superar en treballs posteriors.
7. Manifesto el meu agraïment a tots els informants i molt especialment als especialistes en neologia, que van fer suggeriments 
molt interessants. 
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anormalització (1: 2004: 6S)
anticatalanisme (88: 1991: 10N) 
anticrisi (45: 1991: 10N) 
antisistema (96: 1992: 10N) 
antisoviètic (1: 1990: 10N) 
antitot (1: 1991: 9N) 
apatètic (1: 2002: 8S) 
arxiconegut (10: 1991: 10N) 
arxihíbrid (1: 1999: 8S) 
autocaravana (1: 1994: 10N) 
autodevorament (1: 1995: 9S) 
autoplagi (1: 1995: 5N) 
bibarrat (1: 1997: 7S) 
bicampió (28: 1990: 10N) 
bicilíndric (1: 1992: 7N) 
cofavorit (1: 2000: 8S) 
colíder (50: 1992: 10N) 
contrarelat (1: 2008: 5NS) 
contrarellotge (83: 1989: 10N) 

contraraó (1: 2003: 6S) 
contraopa (24: 1999: 7N) 
coprincesa (1: 2009: 5NS) 
co-propi (1: 2009: 9S) 
desencontre (76: 1992: 9N) 
desestructurar (52: 1991: 9N) 
desmemòria (47: 1992: 5N) 
desprocessament (1: 2004: 7S) 
despromotor (1: 2004: 9S) 
desraonament (1: 2009: 8S) 
destensar (1: 1997: 10N) 
emplatar (2: 2007: 7S) 
encorbatat (2: 1995: 10N) 
engominar (6: 1998: 9N) 
engruixir (1: 1996: 9N) 
enratxar (18: 1992: 7S) 
ex-ministre (99: 1989: 10N) 
ex-teenager (1: 1996: 8N) 
extracomunitari (161: 1995: 10N) 

extraestatal (1: 1997: 9N) 
extraillenc (1: 1997: 8S) 
ex-usuari (1: 1995: 10N) 
hiperactivitat (26: 1991: 10N) 
hiperbreu (1: 1993: 9N) 
hipercompetitiu (1: 2000: 10N) 
hiperdinàmic (22: 1993: 10N) 
hiperenorme (1: 1999: 6S) 
hiperfreqüentació (2: 1991: 6N) 
il·legalització (230: 1989: 10N) 
impaís (1: 1991: 10S) 
inassumible (59: 1994: 10N) 
infumable (1: 2001: 9N) 
intercentres (25: 1989: 8N) 
interdepartamental (29: 1989: 9N) 
intergovernamental (74: 1989: 10N) 
intermafiós -osa (1: 1995: 6S) 
malinterpretar (52: 1992: 10N) 
malnodrir (1: 1995: 9N) 

Annex 1

Llista de neologismes analitzats amb indicació de la freqüència, la primera aparició i el resultat obtingut en 
les enquestes.
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metajurídic -a (1: 2005: 9N) 
metaliterari (7: 1995: 7N) 
metarelat (1: 2006: 6N) 
monoparental (33: 1993: 10N) 
monotemàtic (16: 1989: 10N) 
multidia (1: 2007: 10S) 
multidifusió (1: 1998: 10N) 
multimèdia (49: 1989: 10N) 
multireincidència (20: 2000: 5NS) 
no casat (4: 1994: 8N) 
no afiliat (1: 1996: 10N) 
prejubilació (118: 1993: 10N) 
prequalificació (2: 1995: 8N) 
pretallar (1: 2002: 5NS) 
pretemporada (77: 1991: 10N) 

prooccidental (47: 1998: 10N) 
pro-què (1: 2009: 9S) 
protransvasament (1: 2003: 10N) 
pseudoaliment (1: 2007: 9N) 
pseudociència (4: 1994: 10N) 
pseudocultura (1: 2005: 10N) 
redefinir (156: 1989: 10N) 
refundació (70: 1989: 10N) 
remilió (1: 2004: 10S) 
semiexacte (1: 1998: 6N) 
semifeudal (1: 1999: 10N) 
subadult (3: 2000: 9S) 
subalimentar (2: 2003: 5N) 
subsecretari (68: 1989: 10N) 
superfashion (2: 2005: 10N) 

superheroi (53: 1989: 10N) 
supersuplent (1: 2004: 8S) 
supertorneig (1: 2007: 10N) 
supranacional (42: 1989: 9N) 
transfronterer (88: 1989: 10N) 
transexual (8: 1996: 10N) 
transmiserià (1: 2004: 10S) 
transpaís (1: 1995: 10S) 
tricagar (1: 2009: 10S) 
tripatir (1: 2009: 9S) 
viceministre (59: 1997: 6N) 
vicepostulador (1: 2000: 8S) 
vicerector (1: 2008: 10N)
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A Qualia-based Description  
of Specialized Knowledge Units  
in the Lexical-Constructional Model1

Resum

EcoLexicon és una base de dades de coneixement sobre medi 
ambient basada en la idea de marcs semàntics. La informa-
ció que conté està estructurada coherentment dins de l’esdeve-
niment prototípic de domini, l’esdeveniment mediambiental 
(EE). S’hi ha definit un inventari tancat de relacions, tant a 
nivell intercategorial com intracategorial, que connecten els 
conceptes entre si. Això és la base per a una ontologia formal 
d’aquest àmbit que servirà per a finalitats computacionals, fer 
cerques o extreure informació automàticament. Les premisses 
teòriques de la terminologia basada en marcs, el lexicó gene-
ratiu i la gramàtica de construccions lèxiques, proporcionen 
un formalisme estricte que ens permet fer un pas endavant cap 
a l’ontologia formal.

Paraules clau: terminologia basada en marcs; lèxic 
generatiu; gramàtica de construccions lèxiques; formalisme; 
ontologia

Abstract

EcoLexicon is a frame-based knowledge base on the environ-
ment. The information it contains is coherently structured 
within a prototypical domain event, the Environmental Event 
(EE). At an intra- and intercategorial level, a closed inven-
tory of relations has been defined that relates concepts to each 
other as well as to the EE. It will be the basis for a formal 
domain ontology which will serve computational purposes, 
enhance searches and allow for automatic information extrac-
tion. Theoretical premises from Frame-Based Terminology, 
the Generative Lexicon and the Lexical-Constructional Model 
provide a streamlined formalism that brings us one step closer 
to a formal ontology. 

Keywords: frame-based terminology; generative lexicon; 
lexical-constructional model; formalism; ontology
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A Qualia-Based Description of Specialized Knowledge Units in the Lexical-Constructional Model
Arianne Reimerink, Pilar León Araúz and Pamela Faber

1 Introduction

EcoLexicon is a frame-based multilingual knowledge 
resource on the environment. In its construction great 
care has been taken to develop an internally coherent 
system. At a macrostructural level, all knowledge extract-
ed from a specialized domain corpus has been organized 
in a frame-like structure or prototypical domain event, 
namely, the Environmental Event (see Figure 1; Faber: 
2007; León [et al.]: 2008; Reimerink and Faber: 2009).

fiGure 1. Environmental Event

The conceptual categories defined at this gener-
ic level are the broadest categories where all the con-
cepts of the environmental domain can be included. 
The EE is conceptualized as a dynamic PROCESS that 
is initiated by an AGENT (either natural or human). 
This PROCESS affects a specific kind of PATIENT (an 
environmental entity), and produces a RESULT. These 
macro-categories (AGENT, PROCESS, PATIENT, etc.) 
are the concept roles characteristic of this specialized 
domain, which is clearly process oriented. Addition-
ally, there are peripheral categories which include 
INSTRUMENTS that are typically used during the EE, 
as well as a category where the concepts of measure-
ment, analysis, and description of the processes in the 
main event are included. 

Since this knowledge base provides the foundation 
for an incipient linguistic ontology, the next logical 
step would be to convert the information in the knowl-
edge base into a real domain ontology. This control-
led knowledge structure would serve computational 

purposes, enhance searches and allow for automatic 
information extraction. 

The first phase in this conversion is to find an elegant 
formalism capable of expressing the information in such 
a way that a computer can make sense of it. The formal-
ism proposed in this paper is based on a combination 
of Frame-Based Terminology (FBT; Faber [et al.]: 2005; 
Faber [et al.]: 2007; Faber [et al.]: 2008), the Genera-
tive Lexicon (GL; Pustejovsky: 1995; Pustejovsky [et al.]: 
2006), and the Lexical-Constructional Model (LCM; Ruiz 
de Mendoza and Mairal: 2006, 2007; Mairal and Ruiz de 

Mendoza: 2008). 
In section 2 we explain 

how Pustejovsky’s qualia 
are applied to the concep-
tual relations in EcoLexi-
con. Section 3 gives a short 
summary of the LCM and 
its application of qualia. 
Section  4  explains  how 
LCM  formalism  could 
be applied to specialized 
knowledge units.

2 EcoLexicon and the 
Generative Lexicon

Pustejovsky and his col-
leagues define the Gen-
erative  Lexicon  (GL)  as 
a  theory  of  linguistic 
semantics which focuses 
on the distributed nature 
of  compositionality  in 
natural language (Puste-

jovsky: 1995; Lenci [et al.]: 2000; Pustejovsky [et al.]: 
2006; Rumshisky [et al.]: 2006). GL describes lexi-
cal items according to their qualia structure, which 
constitutes the necessary modes of explanation for 
understanding a word or a phrase. It expresses the 
componential aspect of a word’s meaning and is con-
sidered the meeting point of both argument and event 
structure. This is composed of the following roles:

1. Formal role: the basic type distinguishing the mea-
ning of a word;

2. Constitutive role: the relation between an object 
and its constituent parts;

3. Telic role: the purpose or function of the object, 
if there is one;

4. Agentive role: the factors involved in the object’s 
origins or “coming into being” (Pustejovsky [et al.]: 
2006, 3).

GL and qualia structure have been successfully applied 
to the SIMPLE ontology, where an extended version of 
the qualia structure was developed (Lenci [et al.]: 2000) 
and in the creation of the Brandeis Semantic Ontolo-
gy (BSO; Pustejovsky [et al.]: 2006). In GL, the infor-
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mation related to a lexical item consists of four levels: 
lexical typing structure; argument structure; event struc-
ture; and qualia structure. GL designates three major 
types: entity, event, and property. Each of these is in 
turn divided into three hierarchies: natural, artifactual, 
and complex:

1. Natural types: natural kind concepts with only for-
mal and constitutive qualia roles;

2. Artifactual types: concepts with purpose, functi-
on, or origin.

3. Complex types: concepts integrating reference 
to a relation between types. (Pustejovsky [et al.]: 
2006, 1).

In the construction of EcoLexicon, conceptual relations 
are associated with a particular qualia role, depend-
ing on each concept type. As a result, the macrostruc-
ture and microstructure of all concepts in the domain 
are represented in terms of these possible combina-
tions (see Figure 2). The construction of the knowl-
edge resource thus turns into a highly consistent and 
coherent process.

fiGure 2. Combination of the concept typology and conceptu-
al relations with Pustejovsky’s qualia roles

The most recurrent concepts of the domain (physical 
objects and processes) are the ones that can be linked 
to others through a greater number of relations. How-
ever, there are also certain relations exclusive of a sin-
gle type, such as ATTRIBUTE_OF, for properties, and 
STUDY (for sciences and disciplines). For natural phys-

ical object types, apart from the relations traditionally 
linked to formal and constitutive roles, two non-hierar-
chical relations have been added: HAS_LOCATION and 
MADE_OF. The material that an object is made of or its 
location are key properties of subordinate concepts, and 
can even be the most essential feature. For instance, a 
GROYNE is not a groyne if it is not located in the sea.

The notion of qualia is also applied to the definitions 
of specialized environmental concepts in our knowl-
edge base. Qualia make the knowledge base systemat-
ic both at the macrostructural level (the event) and the 
microstructural level (concept definitions).

In this respect, all definitions in EcoLexicon are 
based on a series of general templates for the descrip-
tion of generic concepts. For example, even though a 
PROCESS can activate all the relations shown in Figure 
2, the prototypical definitional structure is constrained. 
A NATURAL PROCESS only activates the formal role, 
since this is the minimum information needed for 
description (see Figure 3). In contrast, an ARTIFI-
CIAL PROCESS activates both the formal quale (the 

action itself) and the constitutive quale since artificial 
processes are generally composed of several steps or 
actions (see Figure 4). Furthermore, an artificial proc-
ess always has a purpose (telic quale) and in certain 
engineering operations, an instrument may be used, 
which would also add the agentive role. All the infor-
mation contained in these templates was extracted 
from a specialized domain corpus created for EcoLex-
icon (Faber [et al.]: 2006).
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natural process: A succession of actions  
that happen or take place

  n	formal role

fiGure 3. Definitional template of NATURAL PROCESS

artificial  process: A succession of actions and steps 
carried out for a specific purpose

  n	formal role
n	consTiTuTive role
n	Telic role

fiGure 4. Definitional template of ARTIFICIAL PROCESS

To explain how qualia structure is used to describe 
specific environmental processes, we will analyze the 
examples of EROSION and DREDGING. The defini-
tions of EROSION and DREDGING can be segmented 
in terms of their qualia structure, and are derived from 
the general process template, although new qualia can 
be activated depending on their specificity. For exam-
ple, a natural process may be initiated by an agent in 
the form of a natural force.

In the definitional template in Figure 5, EROSION 
is described as a natural process by which material is 
worn away from the earth’s surface. Like all natural 
processes, EROSION does not have a function and 
therefore the telic quale is not part of its template. This 
is what differentiates natural and artificial processes. 
The template shows all the possible agents of erosion. 
This does not mean that all these agents have to be 
present in the process; the process involves at least one 
of them and can involve several.

erosion

Formal [is_a] Natural process of 
reduction

aGenTive

[Has_agent]

Gravity
Water 
4	River
4	Stream
4	Rain

Ice 
4	Glacier

Wind
Animals

[Has_patient]

Earth’s surface
4	Beaches
4	Mountains
4	Soil
4	…

fiGure 5. Qualia roles and definitional template of EROSION

In the subtypes of EROSION, such as SHEET ERO-
SION, SPLASH EROSION, MASS WASTING, SLUMP-
ING, etc., the specific agent involved is specified. All 
these subtypes follow the same template mapping back 
to the same formal quale although with different val-
ues. The process generally is of long duration, and con-
sists of iterative sub-events. For example, the wind has 
to blow for a very long time and on repeated occasions 
in order to erode a cliff face. Since the process affects 
the entire surface of the Earth, Patient and Location 
coincide. Nonetheless, certain contexts refer to a spe-
cific Patient that is part of a bigger area, which can thus 
be considered the Location. This Location, however, is 
not specified in the definition, since the Patient dimen-
sion is more relevant.

As shown in Figure 6, the definitional template of 
the artificial process of DREDGING includes informa-
tion regarding the action carried out, its phases as well 
as the instrument used, and its purpose.

The formal role includes two conceptual relations: 
IS_A and HAS_LOCATION. The IS_A relation express-
es category membership and the HAS_LOCATION rela-
tion where the process takes place. DREDGING takes 
place underwater, but more specifically, it can occur 
under the water of rivers, canals, harbours, or offshore. 
These concepts are thus subordinate to underwater.

DreDging

Formal

[is_a]
Artificial process 
of subtraction: 
removal

[Has_location]

Underwater
4	Rivers
4	Canals
4	Harbours

consTiTuTive [Has_part]

Pumping
Excavation
Piping
Material 
placement
4	Sand 

placement

Telic [Has_function]

Construction
Maintenance of 
water depths
Beach 
nourishment 

aGenTive

[Has_patient] Solid material
4	Sand

[Has_instrument] Dredger

fiGure 6. Qualia roles and definitional template  
of DREDGING
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The constitutive role reflects the phases of the dredg-
ing process. The last step, material placement, has a sub-
ordinate concept, SAND PLACEMENT, which restricts 
information as the context becomes more focalized. 
The same is true for the relation HAS_PATIENT in the 
agentive role. For example, in beach nourishment con-
texts, the material dredged can only be sand. The agen-
tive role also includes the HAS_INSTRUMENT relation, 
since the dredger is one of the participants in the event, 
and in fact is the one that makes the process possible. 
Finally, the telic role expresses the three possible func-
tions of DREDGING in three contexts with different 
degrees of specificity. In a general engineering context, 
dredging is used for construction purposes. Dredging 
is also used to maintain the navigability of channels 
and rivers. When the dredging process involves sand 
placement, the context is restricted to the very specific 
purpose of beach nourishment. 

3 Lexical-Constructional Model and Qualia

According to Ruiz de Mendoza and Mairal  (2007) 
and Mairal and Ruiz de Mendoza (2008), the Lexical-
Constructional Model (LCM) provides a comprehen-
sive description of the full inventory of parameters 
involved in meaning construction (idem: 2008, 137). 
This means that it is intended to be operational at all 
levels of linguistic description, including pragmatics 
and discourse. The authors provide a four level cata-
logue of construction types:

1. Constructions producing core grammar charac-
terizations.

2. Constructions accounting for heavily conventi-
onalized situation-based  lower-level meaning 
implications.

3. Constructions that account for conventionalized 
illocutionary meaning.

4. Constructions based on very schematic discour-
se structures (Mairal and Ruiz de Mendoza: 2008, 
138).

Level 1, called the argument module, is the result of 
the interaction between a lexical template and a con-
structional template. The lexical templates consist of 
three components:

1. A semantic component, which provides a set of 
primes (i.e. a set of basic terms or primitives that 
can be used to define the subordinate concepts in 
the same category).

2. A syntactic component, which consists of a series 
of lexical functions based on Mel’cuk’s Explana-
tory and Combinatorial Lexicology (Mel’cuk [et 
al.]: 1995) that describe how the primes combine 
and define the whole set of predicates that con-
verge within a lexical class (Ruiz de Mendoza and 
Mairal: 2007, 34).

3. A formalism to represent the combination of the 
semantic and syntactic components based on the 

logical structures of Role and Reference Grammar 
(Van Valin and LaPolla: 1997; Van Valin: 2005), 
enriched with the semantic component.

Constructional templates use part of the same meta-
language as lexical templates because constructions 
are an abstraction of what is common to a number of 
lexical items. Level 2 accounts for aspects of linguistic 
communication. Level 3 deals with the traditional illo-
cutionary force. Finally, level 4 describes the discourse 
aspects of the LCM. 

Recently, the LCM has incorporated Pustejovsky’s 
qualia in their lexical templates to streamline the lexi-
cal description for future computational applications 
of the LCM (Mairal and Ruiz de Mendoza: 2008). The 
LCM basic representational format of a lexical tem-
plate is based on a more systematic representation of 
the Aktionsart distinctions proposed in Vendler (1967), 
and the decompositional system is a variant of the one 
proposed in Dowty (1979): 

predicate: [SEMANTIC MODULE<lexical functions>] 
[AKTIONSART MODULE<semantic primes>]

Specifically, the lexical template of change of state 
verbs is the following:

predicate: [do’ (x, e
1
)]

E1
 CAUSE [BECOME/INGR  

pred’ (y)]
E2

However, after reconverting the inventory of lexi-
cal functions by incorporating Pustejovsky’s qualia, 
the lexical template of change of state verbs looks like 
this:

predicate: 
EVENTSTR: [do’ (x, e

1
)]

E1
 CAUSE [BECOME/INGR 

pred’(y)]
E2

QUALIASTR: {QF: MANNER pred’ (y); QA: e1: Oper  
x, z <Instr>}

According to Ruiz de Mendoza and Mairal (2008, 
367), change of state verbs (e.g. break, smash, shatter) 
are causative telic predicates; their event structure 
involves an activity and a final resulting state modi-
fied by a telic operator (BECOME or INGR). The state 
predicate is part of the formal qualia characterization 
of all change of state verbs. The semantic specificities 
of each predicate within the lexical class are expressed 
with the specific values ascribed to the semantic func-
tion MANNER. The causing activity event maps onto 
the agentive quale, as it expresses what is done by the 
Agent (x) in order to cause the Patient (y) to end up in 
the resulting state. The subevent e1 in the Agent quale 
describes the use of an instrument (z) by the Agent 
(x). The lexical function Oper is a semantically empty 
verb that will have different values depending on its 
arguments. Finally, the lexical template of break is as 
follows:
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break:
EVENTSTR: do’ (x, Ø)] CAUSE [BECOME/INGR broken’ 
(y)]
QUALIASTR: {QF: broken’ (y); QA: do’ (x, break_act’)}

4 EcoLexicon, LCM, and Specialized Units

So far, the LCM has only dealt with verbs, whose tem-
plates are based on formalisms developed for sev-
eral categories such as EXISTENCE, COGNITION, 
CHANGE OF STATE, CAUSED-MOTION, etc. Ruiz de 
Mendoza and Mairal (2007, 34), however, are aware of 
the fact that they have to expand their research to other 
grammatical categories. In the following section, we 
explore how the LCM can be applied to verbs as well as 
nouns in the specialized domain of the environment.

As explained in section 2, our definitions are based 
on templates. However, for ontology construction 
these templates must be converted into something 
more restricted such as the formalism proposed in 
the LCM.

Since the LCM has focused on verb meaning, our 
first attempt is to create a formalism for the verbs dredge 
and erode, two examples of caused-motion and change 
of state verbs, respectively, which are the most recur-
rent categories in the environmental domain. Then, 
we try to apply the LCM to nouns (dredging and erosion), 
both of which denote processes and involve the same 
entailments expressed by the verbs.

4.1 Caused-motion: the case of DREDGING, 
dredge, and dredging

Dredge is a clear example of a caused-motion verb, as 
it implies the movement of material (usually sand) 
from one place to another. Actually it is the change 
of location phenomenon what characterizes this con-
struction. Ruiz de Mendoza and Mairal (2007, 38) 
give the following lexical template for caused-motion 
verbs:

predicate: do’ (x, [pred’ (x, y)]) CAUSE [BECOME NOT 
be-in’ (y, z)]

This means that an Agent (x) causes an object (y) not 
to be in a place (z). The following sentence, extracted 
from our corpus, illustrates this basic template:

a. Many of the sediments (y) in tidal inlets (z) are 
dredged by hopper dredgers (x).

In (a) the argument (x) is filled with the instrument 
used in dredging operations. However, that argument 
is ultimately a human being, which is not necessarily 
mentioned in real texts. This is why in our corpus the 
argument structure is often restricted to Patient and 

Location, which is the core meaning of the verb (see 
Figure 7).

fiGure 7. Patient, Location and dredge

Sometimes either the Patient or the Location is not 
explicitly mentioned in the text. The following exam-
ples only activate one argument (y or z):

fiGure 8. Patient or Location and dredge

A combination of the above information with the 
qualia structure and the template of caused-motion verbs 
can be designed as shown in Figure 9, where the formal 
role of dredge maps onto the template of its hyponym, the 
more basic motion verb, remove. The agentive role, apart 
from expressing the change of location notion, includes 
the instrument used through a lexical function (INSTR). 
In addition, the verb dredge implies the accomplishment 
of several phases expressed by the verbs excavate, pump, 
pipe and place. These phases take place at different times 
and are conveyed by verbs belonging to different para-
digms. Faber and Mairal (2005, 29) provide a list of lex-
ical functions of which INVOLV seems to be the most 
applicable to include them.

At the same time, in order to contextualize lexical 
templates in our specialized domain, arguments x, y 
and z are all filled with specialized concepts. In this 
way, their argument structure is also a part of the lexi-
cal meaning of specialized terms.

dredge:
EVENTSTR: do’ [x, (pred’ (x, y))]

E1
 CAUSE [BECOME NOT 

be-in’ (y, z)]
E2

QUALIASTR: {QF: REMOVE dredged (y)
  QC: INVOLVE excavate, pump, pipe, place (y)
  QA: BECOME NOT be-in (z), INSTR (x)}
x = dredger, human being
y = material, sand
z = underwater, offshore, river, tidal inlet, harbour, channels

fiGure 9. Lexical template of dredge

However, in the noun dredging, collocates show new 
information that matches some of the definitional 
dimensions of Figure 6 (see Figure 10).
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fiGure 10. Dredging

As a specialized process in an engineering domain, 
the telic role found in its argument structure must also 
be included in the formalism. Consequently, a third 
event (E3, its purpose) has been added as a change 
of state construction, since it involves the improve-
ment of a beach, channel, harbour, etc. (the same 
patients as those in the verb form, dredge). Apart from 
this third event, the formalism must clarify that the 
grammatical category of dredging is noun. A possible 
way of doing this is adding a grammatical category tag 
(GRAMTAG).

dredging:
GRAMTAG: noun
EVENTSTR: do’ [x, (pred’ (x, y))]

E1
 CAUSE [BECOME NOT 

be-in’ (y, z)]
E2
 CAUSE [BECOME (y)]

E3

QUALIASTR: {QF: REMOVE dredged (y)
  QC: INVOLV excavate, pump, pipe, place (y)
  QT: PURP BECOME (y)
  QA: BECOME NOT be-in (z), INSTR (x)}
x = dredger, human being
y = material, sand
z = underwater, offshore, river, tidal inlet, harbour, channels

fiGure 11. Lexical template of dredging

4.2 Change of state: the case of erosion, erode, 
and erosion

In the EcoLexicon corpus, the concept EROSION is 
lexicalized in different grammatical categories: the 
verb erode, the noun erosion, the adjective erosionable, 
etc. The concordances extracted from the corpus in 
combination with the definitional template of the con-
cept show that erode is a change of state verb. As previ-
ously mentioned, a change of state verb is composed 
of two events. In the first event (E1) an Agent carries 
out an action which causes a second event (E2). As 
a result of this second event, a Patient undergoes a 
change. One of the characteristics of change of state 
verbs is that they allow for the causative/inchoative 
alternation:

a. We broke the window
b. The window broke
c. The window breaks easily (taken from Ruiz de 

Mendoza and Mairal 2006: 29).
The corpus shows that same alternation for the verb 
erode. In Figure 12, the basic grammatical structure 
in which an Agent erodes a Patient matches the first 
example (a). 

fiGure 12. Agent, Patient and erode

In Figure 13, the alternation where a Patient erodes 
coincides with (b), where it can include an adverb as 
in (c):

fiGure 13. Patient and erode

As shown in the above concordances, erode can def-
initely be included in the category of change of state 
verbs. Erode is a causative telic predicate whose event 
structure involves an Action (movement of air, water 
or ice) caused by an Agent (waves, rain, wind, glacier) 
which causes a second event, resulting in a change 
experienced by a Patient  (mountain,  rock, alluvial 
fan). In this case, the change involves a reduction in 
size. Based on the LCM and the qualia description of 
change of state verbs (section 3), the new formalism 
is expressed in Figure 14. 

erode:
EVENTSTR: [do’ (x, Ø)]

E1
 CAUSE [BECOME reduced ´(y)]

E2

QUALIASTR: {QF: DEGRAD reduced’ (y)
  QA: CONT E1}
x = wind, water, ice, gravity, animals
y = Earth’s surface

fiGure 14. Lexical template of erode

According to the LCM, change of state verbs per-
mit two possible lexical functions in E2, BECOME or 
INGR, because something can change instantly (INGR) 
or little by little (BECOME). It is obvious that in the case 
of erode, as well as in caused-motion verbs like dredge, 
BECOME is the lexical function that must be applied. 
In erode, the basic idea is that something changes by 
becoming reduced (based on Faber and Mairal: 1999). 
Reduce is a higher level change of state verb that does 
not have the domain specific constraints.

The qualia structure of the verb erode should express 
the characteristics  that differentiate  the verb from 
other change of state verbs such as break or reduce. 
Firstly, the formal quale must convey the MANNER in 
which the change in the Patient comes about. From the 
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list of lexical functions provided by Faber and Mairal 
(2005, 29), the following seem applicable to the case 
of erode: CONT, continuity/duration and DEGRAD, to 
get worse.

In erode, the manipulation subevent (e1), does not 
apply because erode is a natural process. Metaphori-
cally speaking, we could say for example that the RAIN 
(Agent) uses GRAVITY (Instrument) to bring about a 
change in the EARTH’S SURFACE (Patient), but this 
kind of manipulation event seems to be more appli-
cable to artificial processes, such as dredge and dredg-
ing. What is important in the first event (E1) is that the 
action implies a long time and a continuous process. 
Rain must fall on a rock for a long time for it to erode. 
In E2, the state of the Patient (y) changes in a specific 
way, namely, it diminishes or the Agent degrades the 
affected entity.

Another thing that must be taken into account is that 
the argument fillers x and y (Agent and Patient) can-
not just be anything. The specialized domain in which 
the process EROSION, and therefore the verb erode, is 
included restricts the possibilities. The possible Agents 
for erode are: WIND, WATER, ICE, GRAVITY and ANI-
MALS, and all their subordinates. The Patient of erode is 
the EARTH’S SURFACE and all its subordinates.

As in dredge, this additional information should be 
included in the formalism. On the other hand, based on 
the fact that many of the possible Agents and Patients 
will also be applicable to other verbs of the Environ-
mental domain, a list of possible Agents and Patients 
could be linked to the basic template of change of state 
verbs to avoid redundancy. This means that special-
ized terms should fill different arguments at the higher 
level of abstraction where they can occur. As a result, 
all verbs belonging to the same paradigm are able to 
activate the same arguments or their subtypes.

As for the application of the LCM to nouns, it must be 
highlighted that the semantic information contained in 
erode and erosion is the same for both lexical items, the 
concept EROSION. The possible Agents and Patients 
involved in its argument structure are the same as well, 
but only conceptually speaking. In the case of this pro-
cedural noun, the only thing that has to be done is to 
clarify in the formalism that it is not the expression of 
a verb, but of a noun (see Figure 15). 

erosion:
GRAMTAG: noun
EVENTSTR: [do’ (x, Ø)]

E1
 CAUSE [BECOME 

reduced’(y)]
E2

QUALIASTR: {QF: DEGRAD reduced’ (y)
  QA: CONT E1}
x = wind, water, ice, gravity, animals
y = Earth’s surface

fiGure 15. Lexical template of erosion

However, although arguments (x, y) are the same 
from a semantic perspective, they do not have the same 
syntactic behaviour. For example, in the case of the 
verb, Agents will only occur in the form of a subject. 
However, in the case of the noun, Agents and even 
Patients can be codified in different ways, as in aeolic 
erosion or beach erosion.

On the other hand, sheet erosion is a type of erosion 
where raindrops detach soil particles of the Earth’s sur-
face. The formalism of sheet erosion would therefore 
contain the specification of the Agent (see Figure 16).

sheet erosion:
GRAMTAG: noun
EVENTSTR: [do’ (x, Ø)]

E1 
CAUSE [BECOME 

eroded’(y)]
E2

QUALIASTR: {QF: DEGRAD eroded’ (y)
  QA: CONT E1}
x = rain
y = Earth’s surface

fiGure 16. Lexical template of sheet erosion

5 Conclusions

The combination of Frame-Based Terminology, Gener-
ative Lexicon and the premises of the Lexical-Construc-
tional Model can bring us closer to the construction of 
a formal domain ontology. The coherence and con-
sistency of the information contained in EcoLexicon 
provides a sound basis for the development of a for-
malism. Pustejovsky’s qualia have proved to be very 
useful for streamlining the information in our domain-
specific knowledge base and for the lexical templates 
of the LCM. We have shown a possible way to apply 
both qualia and LCM formalisms to the description of 
specialized knowledge.

For now, we have analyzed some verbs and nouns 
that denote processes, which is the most important 
category in our domain. We are aware, however, that 
a lot remains to be done. Further research will be nec-
essary to find out if the formalism can be applied to all 
the verbs and nouns that denote processes and to other 
conceptual and grammatical categories. 
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En aquest article presentem un nou algoritme per al resum 
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Abstract

In this article we present a new algorithm for the automatic 
summarisation of specialized texts, which combines termi-
nological resources (YATE as a terminology extractor) and 
semantic resources (EuroWordNet as a lexical ontology). We 
apply this algorithm to a corpus of medical texts in Catalan 
and we evaluate the automatic summaries produced with the 
system FRESA, comparing them with baseline summaries and 
with results of another automatic summary system, the OTS. 
The new algorithm yields adequate results, but the potential 
for improvement is, in our view, very high.
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1 Introducció

Un resum és una representació abreujada d’un text ori-
ginal. L’objectiu principal del resum és que el lector 
pugui conèixer els punts essencials del text original 
sense la necessitat de llegir el text sencer i que, per 
tant, pugui decidir més ràpidament si el text original 
conté o no la informació que està buscant. Per aquest 
motiu, avui dia el resum automàtic és un tema de recer-
ca molt rellevant. Durant els anys seixanta, la recerca 
en aquest camp se centrava, bàsicament, en el discurs 
general, encara que hi havia algunes excepcions, com 
els primers experiments amb textos tècnics de Luhn 
(1959) i, més endavant, el resumidor automàtic de tex-
tos químics de Pollock i Zamora (1975). Durant els anys 
noranta, uns quants investigadors van començar a tre-
ballar en el resum del discurs especialitzat (per exem-
ple Paice, 1990; Riloff, 1993; Lehmam, 1995; McKeown 
i Radev, 1995; Abracos i Lopes, 1997) i l’any 2000, Sag-
gion i Lapalme; però per norma utilitzaven les matei-
xes estratègies que les que s’empraven per al discurs 
general: estructura textual o del discurs, frases clau, 
posició de frase, entitats denominades, tècniques esta-
dístiques, aprenentatge automàtic, etc. Afantenos et al. 
(2005) assenyalen que, en concret, el resum automà-
tic de textos mèdics ha esdevingut un tema de recerca 
crucial perquè els professionals de l’àmbit biomèdic 
necessiten processar una gran quantitat de documents. 
Hi ha alguns treballs pertinents relacionats amb aquest 
camp, com per exemple Damianos et al. (2002), John-
son et al. (2002), Gaizauskas et al. (2001), Lenci et al. 
(2002) i Kan et al. (2001); de nou, però, les tècniques 
utilitzades no són específiques del domini. 

Un treball que sí que té en compte recursos específics 
del domini temàtic és el de Reeve et al. (2007). Aquest 
sistema utilitza cadenes lèxiques, és a dir, seqüències de 
paraules entre les quals hi ha una relació lexicosemànti-
ca (principalment d’identitat o de sinonímia). Però cal 
dir que en aquest cas es limita als sintagmes nominals 
que tenen associat un tipus semàntic a l’UMLS.1

Pel que fa a l’àmbit específic de la llengua catalana 
l’únic treball de què tenim coneixement és el que fa 
referència al resum automàtic de notícies de premsa de 
Fuentes et al. (2004), que se centra en el discurs gene-
ral periodístic i no en textos especialitzats. 

Inspirats en el treball de Luhn (1959), que establia 
que els termes que apareixen en el títol d’un text cien-
tífic són marques pertinents que n’indiquen el tema 
principal, i també pels treballs de Barzilay i Elhadad 
(1997) i de Silber i McCoy (2000), que utilitzaven cade-
nes lèxiques amb relacions lexicosemàntiques, hem 
dissenyat una estratègia nova de resum per a textos 
especialitzats. La hipòtesi és que els termes que es rela-
cionen semànticament amb els termes inclosos en el 
títol d’un text especialitzat són especialment perti-
nents per al resum. Així, considerem que un algorit-
me de resum automàtic que seleccioni les frases del 
text que inclouen no només els termes del títol, sinó 

també les frases que tenen termes que es relacionen 
semànticament amb els anteriors, aconseguirà resul-
tats positius. Pel que sabem, no existeixen sistemes 
de resum basats en aquesta combinació de recursos 
terminològics i semàntics. Per tant, el nostre treball 
contribueix a la creació d’una línia nova de recerca en 
resum automàtic.

Per a donar suport a aquesta idea, hem dissenyat 
un nou algoritme de resum basat en aquest principi, 
l’hem aplicat sobre un corpus de textos mèdics en 
català i hem avaluat els resultats utilitzant el FRESA 
(Framework of Evaluation of Summaries Automatical-
ly) (Torres-Moreno, 2010; Torres-Moreno et al., en 
premsa). En l’apartat 2, descrivim la metodologia de 
la nostra tasca; a continuació, en l’apartat 3, descri-
vim l’algoritme de resum; en l’apartat 4 presentem 
els experiments fets i els resultats corresponents; i 
finalment en l’apartat 5 mostrem les conclusions del 
nostre treball.

2 Recursos utilitzats

Com a primer pas del nostre treball, hem dissenyat 
l’algoritme de resum. Després, hem compilat una col-
lecció de vint textos que provenen del subcorpus de 
medicina del Corpus Tècnic de l’Institut Universitari 
de Lingüística Aplicada (IULA) (Vivaldi, 2009). A con-
tinuació, hem aplicat el nostre algoritme de resum, 
i finalment els resultats s’han avaluat utilitzant el 
FRESA.

Com es mostrarà en l’apartat 3, l’algoritme de resum 
es basa en la utilització de l’extractor de candidats a 
terme YATE (Yet Another Term Extractor) (Vivaldi, 2001; 
Vivaldi i Rodríguez, 2001a, 2001b). YATE és un extrac-
tor de termes que presenta les següents característi-
ques principals:

a) Utilització  intensiva d’informació  semàntica 
(obtinguda a través de l’EuroWordNet (EWN).2 

b) Utilització d’una metodologia híbrida que combi-
na diferents estratègies d’extracció de candidats a 
terme (lingüístiques i estadístiques).

Inicialment, el YATE es va desenvolupar per a l’àm-
bit mèdic, encara que s’ha adaptat a altres dominis, 
com ara la genètica i l’economia, i ara s’està adaptant 
a d’altres. 

La metodologia habitual per a avaluar resums és la 
utilització del ROUGE (Recall-Oriented Understanding for 
Gisting Evaluation) (Lin, 2004). Aquest sistema compa-
ra la coaparició de n-grames en el resum produït per la 
màquina amb un o més resums model o de referència. 
Aquests models de resum normalment els fa l’autor 
o altres especialistes del domini, però també poden 
ser resultat d’aplicar altres metodologies de resum. 
En qualsevol cas, la utilització del ROUGE requereix 
disposar, com a mínim, d’un resum manual. En el 
cas dels textos del Corpus Tècnic de l’IULA no dispo-
sem dels resums respectius redactats pels autors, com 
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seria habitual en els articles mèdics de revistes espe-
cialitzades d’aquest àmbit, per exemple. Aconseguir 
resums d’aquests textos elaborats per persones seria 
molt costós en temps i diners, de manera que poder 
comptar amb un sistema d’avaluació de resums que 
no necessiti resums de referència és un gran avantat-
ge. Per aquest motiu hem utilitzat el FRESA per a ava-
luar els resums que fa el nostre algoritme, en comptes 
del ROUGE.

El FRESA és un sistema per avaluar resums automà-
tics sense necessitat de comptar amb resums model o 
de referència redactats per humans. Utilitza una diver-
gència de probabilitats per a comparar la distribució de 
probabilitats dels n-grames del text original i del resum 
produït. La idea d’emprar les divergències de probabi-
litats per a avaluar resums prové dels treballs de Lin et 
al. (2006) i de Louis i Nenkova (2008, 2009). Tanmateix, 
Lin et al. (2006) utilitzen la divergència de Küllback-Lei-
bler, que presenta alguns problemes —com l’asime-
tria— que en limiten la utilitat pràctica. Els treballs de 
Louis i Nenkova (2008, 2009) es limiten a l’estudi  
de la divergència de Jensen-Shanon (JS) de la distri-
bució dels unigrames, mentre que el FRESA calcula 
la divergència JS de la distribució de probabilitat dels 
unigrames, dels bigrames, dels bigrames amb buits 
(tal com fa el ROUGE SU-4)3 i la mitjana de les tres 
distribucions. A més, detecta la llengua del text esta-
dísticament (castellà, català, francès i anglès) i realitza 
un processament lingüístic superficial, eliminant les 
paraules funcionals de cada llengua, abans de calcular 
les distribucions de probabilitats.

3 Disseny de l’algoritme

La idea general d’aquest algoritme de resum és obte-
nir un resultat de pertinència per a cada frase, tenint en 
compte tant la terminologicitat4 dels termes trobats  
en les frases com la similitud entre aquests termes i els 
trobats en el títol del document. Inicialment, l’extrac-
tor YATE s’utilitza per a trobar els termes en els textos 
mèdics que cal resumir. Cada terme tindrà una termi-
nologicitat associada. Internament, l’extractor identi-
fica els termes presents en el títol i els presents en el 
cos del document. Llavors, un mòdul de YATE mesura 
la distància semàntica entre cadascun dels termes pre-
sents en el cos de l’article i tots els termes trobats en 
el títol. Com a resultat, el terme rep un coeficient que 
es calcula utilitzant [1]:

Score(t) = T(t)P + MaxSim(t:t
t
)(1 – P)  [1]

en què t és una unitat terminològica, T(t) és la seva 
terminologicitat, t

t
 és qualsevol terme que pertany al 

títol del document i P és un coeficient de ponderació 
(0,5 per defecte). La idea és que el resultat associat 
amb cada terme tindrà en compte tant la terminolo-
gicitat com la seva relació amb el títol del document. 

El valor per defecte assigna la mateixa rellevància tant 
a la terminologicitat com a la relació amb els termes 
del títol.

Per calcular la similitud entre els termes trobats en 
el títol i els presents en el cos del document, utilitzem 
informació obtinguda mitjançant els camins d’hipe-
ronímia per a cada synset d’EuroWordNet (EWN). Per 
aquest propòsit utilitzem la fórmula [2]:

  
  [2]

En la pràctica, la similitud entre dos termes mèdics com 
vas i glàndula es calcula com es mostra en la figura 1: 

fiGura 1. Exemple de càlcul de la similitud

En el cas dels termes complexos, s’analitzen tots els 
components (noms i adjectius), però només s’escull 
el component que ofereix la màxima similitud, amb 
l’objectiu d’explotar també la similitud entre els com-
ponents del terme. En el cas dels adjectius, només s’uti-
litzen els que siguin relacionals, i la relació semàntica 
es compta utilitzant el nom corresponent (bronqui, bron-
quial). Per obtenir el resultat final FSi de cada frase (per 
i = 1, …, k; en què k = nombre de frases del document), 
tenim en compte el resultat de tots els termes que cada 
frase inclou, utilitzant la fórmula següent [3]:

  [3]

En què s és una frase del cos del document, L
CAT

(s) 
són els termes detectats en s i t és un terme. Per exem-
ple, imaginem un article mèdic amb el títol següent: 
«Visites inapropiades al servei d’urgències d’un hospi-
tal general». Una de les frases d’aquest text podria ser: 
«Aquest és un estudi descriptiu d’una mostra aleatòria 
de 84.329 pacients visitats el 1999». Aquesta frase no 
inclou cap terme del títol, però conté el terme pacient, 
que a l’EWN està semànticament relacionat amb hospi-
tal general (un terme del títol). Específicament, la simi-
litud entre aquests dos termes és 0,15. A més a més, el 
YATE assigna al terme pacient una terminologicitat d’1. 
En aquest cas i considerant P = 0,5, el resultat d’aquesta 
frase seria FS(s) = 0,15 x 0,5 + 1 x 0,5 = 0,575. Aques-
ta similitud té sentit perquè els pacients són usuaris 
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dels hospitals i per aquest motiu és lícit pensar que 
existeix una relació entre els dos passatges.

Per elaborar el resum final obtenim el resultat de 
totes les frases del text i les classifiquem d’acord amb 
el resultat. Després de decidir el nombre de frases que 
ha d’incloure el resum, escollim les frases que tenen 
el resultat més alt i les tornem a posar en l’ordre ori-
ginal.

4 Experiments i resultats

Per avaluar l’algoritme, l’apliquem sobre un corpus 
de vint textos del subcorpus de medicina del Cor-
pus Tècnic de l’IULA. Els temes dels textos són vari-
ats: malaltia d’Alzheimer, glucosa, genoma humà, 
síndrome de Down, clonació humana, càncer, etc. 
El nombre total de paraules d’aquests textos és al  
voltant de 60.000 (el més extens consta de 6.046 
paraules  i el més curt n’inclou 1.183). Tenint en 
compte que els textos no tenen la mateixa extensió 
(encara que es manté dins d’uns límits), decidim 
extreure per als respectius resums un 20 % de les 
frases de cada text.

Com ja s’ha mencionat 
en l’apartat 2, avaluem els 
resums produïts pel nostre 
algoritme utilitzant el sis-
tema FRESA. Perquè l’ava-
luació fos més completa, 
s’haurien de comparar els 
resultats  obtinguts  amb 
els resultats d’altres siste-
mes de resum. Tanmateix, 
no hi ha gaires sistemes 
de resum automàtics dis-
ponibles per al català. Així 
doncs, hem fet dos tipus 
de resums baseline. D’una 
banda,  hem  fet  resums 
dels  vint  textos del nos-
tre  corpus que  inclouen 
un 20 % de frases de cada 
text  seleccionades  alea-
tòriament (baseline_ale) i, 
de l’altra, hem fet resums 
que inclouen les frases que 
suposen el 20 % inicial del 
text (baseline_prim). També 
hem utilitzat per a la com-
paració resums del siste-
ma Open Text Summarizer 
(OTS).5 Aquest sistema és 
multilingüe  i gratuït  i, a 
més a més, permet resu-
mir textos en català, tot i 
que cal especificar que els 
recursos de què disposa 

per al català són molt escassos, la qual cosa fa empit-
jorar-ne els resultats. 

La taula 1 inclou els resultats del FRESA-M, és a 
dir, la mitjana de les tres distribucions de probabili-
tat (unigrames, bigrames i bigrames amb buits). La 
primera columna mostra l’identificador de cada text i 
les següents columnes mostren els resultats obtinguts 
pel nostre algoritme, la baseline_prim, la baseline_ale i el 
sistema OTS. S’ha destacat en negreta el millor resultat 
per a cada text. La figura 2 reflecteix de forma gràfica 
els resultats obtinguts.

Com es pot apreciar en la taula 1, els resums del 
nostre algoritme són els que, en general, obtenen els 
millors resultats (només superats per la baseline_ale en 
el cas dels textos m00163 i m00515, i per la baseline_prim 
en el cas del text m00165). La figura 3 mostra els resultats 
del nostre algoritme amb el FRESA-1, FRESA-2, FRESA-
SU4 i FRESA-M. Observem que els millors resultats 
són els obtinguts amb l’avaluació del FRESA-1, cosa 
lògica ja que aquesta mesura només té en compte els 
unigrames. 
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Taula 1. Resultats del FRESA-M (mitjana del FRESA-1, FRESA-2 i FRESA-SU4)

Text Algoritme Baseline_prim Baseline_ale OTS

m00071 0,85580 0,77830 0,84678 0,84533 

m00087 0,85311 0,76840 0,83193 0,83202 

m00163 0,82005 0,83636 0,86824 0,86045 

m00165 0,88127 0,88300 0,84741 0,82052 

m00286 0,87936 0,82551 0,83937 0,86215 

m00309 0,86326 0,81959 0,83586 0,85331 

m00339 0,89673 0,83670 0,81551 0,84860 

m00345 0,84942 0,79083 0,83669 0,84286 

m00474 0,85094 0,80416 0,84039 0,83210 

m00475 0,86333 0,83811 0,83781 0,85623 

m00514 0,87852 0,81473 0,84999 0,84483 

m00516 0,86362 0,84178 0,84328 0,84006 

m00519 0,84782 0,81966 0,85041 0,81681 

m00550 0,85558 0,79773 0,82557 0,84011 

m00562 0,85741 0,78899 0,84597 0,82417 

m00566 0,85283 0,79551 0,84690 0,82746 

m00611 0,85799 0,81830 0,84253 0,84561 

m00613 0,87663 0,84059 0,86351 0,84522 

m00630 0,88803 0,79889 0,87117 0,84204 

m00635 0,84987 0,80732 0,84277 0,84045 

Mitjana 0,86208 0,81522   0,84410 0,84102 
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FiGura 2. Resultats del FRESA-M expressats gràficament

FiGura 3. Resultats de l’algoritme amb el FRESA-1, 
FRESA-2, FRESA-SU4 i FRESA-M

Una anàlisi detallada dels resultats mostra que YATE 
és massa conservador, és a dir, proporciona com a ter-
mes només les seqüències que tenen una alta fiabilitat, 
sobretot en el cas dels termes multiparaula. Avancem 
que potser, atès l’alt nivell d’especialització dels docu-
ments del corpus, YATE hauria de relaxar les seves con-
sideracions sobre què és un bon candidat de terme. 
Futurs experiments aniran per aquesta línia.

La llista de candidats a termes també mostra que els 
termes d’aquest tipus de textos són seqüències normal-
ment complexes (com ara un nom seguit de dos o més 
adjectius) que apareixen més freqüentment del que es 
considera habitual (sistema nerviós central, lesions tumorals 
papil·lars superficials, malformacions cardíaques congènites, 
oftalmoplegia externa progressiva, etc.). 

Un altre problema, específic del català, és que un o 
més components d’un candidat a terme no formin part 
de les entrades de l’EWN. En aquest sentit, hem trobat 
que formes relativament comunes de noms i adjectius, 
com ara trombosi, alteració, cèl·lula, farmacèutic, sanguini, 
gènic, entre d’altres, no estan incloses a l’EWN, cosa 
que dificulta la tasca de YATE. Un altre problema és 
l’aparició de paraules constituïdes per formants cul-
tes que no es poden descompondre a causa de la seva 
complexitat imprevista. 

També cal notar que la llargada mitjana dels textos 
és de 2.900 paraules. Aquesta llargada és prou bona 
per a fer un resum automàtic, però és massa curta per a 
permetre a YATE de beneficiar-se dels mètodes estadís-
tics que incorpora. Millores en la cobertura de l’EWN, 
així com en el tractament de combinacions de formants 
cultes amb paraules regulars, haurien d’ajudar a millo-
rar el rendiment del conjunt.

5 Conclusions

La conclusió principal del nostre treball és que l’algo-
ritme de resum automàtic que hem dissenyat és vàlid 
per a textos en català. Avui dia no hi ha resumidors 
específics per a aquesta llengua, i encara menys resu-
midors de textos especialitzats. Creiem que l’algorit-
me de resum automàtic presentat és molt innovador, 
ja que combina recursos terminològics i semàntics. 
Els resultats obtinguts són bons, comparats amb els 
de les baselines i els de l’altre sistema de resum auto-
màtic, l’OTS. De tota manera, creiem que és necessari 
continuar treballant en aquesta línia de recerca per tal 
de millorar-ne els resultats. També caldria introduir 
algunes millores a l’extractor YATE. Preveiem fer més 
experiments, canviant, per exemple, el factor de pes 
estadístic, donant més importància a la terminologi-
citat o a la similitud semàntica; i també volem avaluar 
resums d’altres mides. 
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Notes

1. L’UMLS (Unified Medical Language System) és un tesaurus molt usat de l’àmbit biomèdic que proporciona una representa-
ció del coneixement en aquest domini. Aquesta representació consisteix en la classificació dels conceptes per tipus semàntics i 
de les relacions (jeràrquiques i no jeràrquiques) existents entre els tipus: vegeu http://www.nlm.nih.gov.
2. EuroWordNet (Vossen, 2004) és una base de dades lèxiques multilingüe de propòsit general, basada en WordNet, que inclou 
tant el català com altres llengües europees. S’estructura en unitats lexicosemàntiques (o synsets) enllaçades mitjançant relacions 
semàntiques bàsiques.
3. Un bigrama, en aquest context, és qualsevol seqüència de dues paraules. De vegades, aquestes paraules poden ser no conse-
cutives. Aquest és el cas del ROUGE SU-4 en què hi pot haver un màxim de quatre paraules entre les dues que formen el bigra-
ma.
4. La terminologicitat (de l’anglès termhood) ha estat definida per Kageura et al. (1996) com el grau de pertinència a un cert domini 
d’un candidat a terme.
5. Vegeu http://libots.sourceforge.net.
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Els science & technical writing.  
Una bibliografia orientadora

Resum

La recerca o investigació en temes científics implica un cert 
nombre d’activitats, una de les quals és la comunicació dels 
resultats obtinguts. Són molts els llibres que enfoquen el tema 
de la redacció científica i tècnica (science and technical writ-
ing), com es veu en la bibliografia orientadora que l’autor 
presenta. Es tracta d’obres pertanyents als anomenats llen-
guatges d’especialitat, breument però degudament comen-
tades una per una. Com que, cada vegada més, el científic és 
alhora editor dels seus treballs de recerca, cal que disposi dels 
coneixements necessaris per a la redacció i presentació dels tre-
balls especialitzats i, alhora, d’orientacions per a maniobrar 
amb els mitjans tècnics i programes d’edició.
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Abstract

The research or investigation of scientific subjects involves a 
number of activities, one of which is the communication of the 
results. There are many books that focus on the topic of scien-
tific and technical writing, as can be seen in the guideline bib-
liography that the author provides. These are works belonging 
to the category of so-called specialized languages, which are 
briefly but adequately discussed one by one. Because scientists 
are increasingly also the editors of their own scientific research, 
they must have the knowledge necessary for the drafting and 
presentation of specialized work, and at the same time, the 
technical ability to use modern editing programs.
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1 Introducció

La publicació de llibres i articles científics i tècnics ve 
de lluny.1 Com que un elevadíssim nombre de manu-
als o llibres de referència sobre disciplines dels camps 
de la ciència i de la tècnica han estat escrits per autors 
americans o anglesos, no és gens estrany que la llen-
gua anglesa hagi estat i continuï essent la predominant 
en aquesta àrea bibliogràfica. Molts d’aquests tractats 
universitaris foren traduïts a altres llengües de cultura 
i, així, difosos arreu del món. Avui disposem de múlti-
ples llibres que enfoquen el tema de la redacció científi-
ca i tècnica (science and technical writing), com hom veurà 
en la bibliografia orientadora que aquí presentem.2

De bon començament, la publicació d’obres espe-
cialitzades era una pràctica duta a terme pel professor 
o especialista científic o tècnic que lliurava el text a 
la impremta i pel professional no acadèmic, l’impres-
sor, que el materialitzava damunt de paper. No exis-
tia la composició pròpiament dita, o sigui la figura de 
l’editor que prepara el material abans de lliurar-lo a la 
impremta i es fa ajudar de tècnics en l’art de la maque-
tació (dibuixants, retolistes, etc.).

A partir dels anys cinquanta del segle passat hi ha un 
boom de llibres sobre la temàtica de què aquí tractem. 
La gran majoria de professors de redacció científica 
i tècnica pertanyien a departaments d’anglès ubicats 
en instituts tècnics o escoles d’enginyeria. A mitjans 
de la dècada dels cinquanta entra en funcionament la 
Society for Technical Communication (STC) (alesho-
res coneguda com a Society of Technical Writers and 
Editors), la qual passa a convocar cada any la Interna-
tional Technical Communication Conference (ITCC), que es 
presenta com una oportunitat de diàleg i d’intercan-
vi de punts de vista entre els professors especialitzats 
a ensenyar la pràctica de la comunicació científica i 
tècnica. 

Comencen a aparèixer publicacions periòdiques 
especialitzades en comunicació científica i tècnica. La 
primera és Technical Communication, de la STC. En 1970 
apareix el Journal of Technical Writing and Communication. 
En 1973, l’Association of Teachers of Technical Wri-
ting (ATTW) enceta la publicació de la revista Technical 
Writing Teacher.

A partir, doncs, dels anys setanta és quan es publi-
quen llibres per als mestres o professors d’una nova 
disciplina: redacció tècnica. Paral·lelament a l’aug-
ment de l’interès, per part del públic lector en gene-
ral, envers la ciència i la tècnica, els cursos i els llibres 
sobre aquesta temàtica han proliferat molt, sobretot en 
el món anglès, però també en altres cultures.

Als Països Catalans, si bé són pocs els tractats uni-
versitaris escrits originàriament en català, moltes edi-
torials elaboren llibres de temàtica científica i tècnica 
per als estudis reglats d’ensenyament de secundària. 
D’altra banda, de cursos de redacció científica i tècni-
ca se’n professen alguns,3 però la major part són cur-
sos d’anglès tècnic.4

2 Límits d’aquesta bibliografia

Cal distingir els  llibres que presentem en aquesta 
«bibliografia orientadora», els quals són específics de 
science and technical writing, dels que tracten dels ano-
menats llenguatges d’especialitat, i concretament del llen-
guatge científic (per exemple, un de molt complet per a 
l’anglès científic és el de Juan C. Sager, David Dun-
gworth i Peter F. McDonald, English special languages: 
Principles and practice in science and technology, Brandstet-
ter, Wiesbaden, 1980). Curiosament, en un mateix any, 
el 1992, apareixien dos llibres amb un títol paral·lel (la 
primera part), si bé dedicats a dues llengües ben dife-
rents —tant pel que fa al nombre de parlants com pel 
que fa a llur estructura— com són l’anglès i el català: 
Scientific english: A guide for scientists and other professionals, 
de Robert Day (Oryx Press, Phoenix, Arizona) i Manu-
al de català científic: Orientacions lingüístiques, de l’autor 
d’aquest article (Barcelona, Claret, 1992).5

Per  tant,  cal advertir que deixarem de banda, en 
aquesta bibliografia, llibres que toquen el tema de la 
redacció científica tangencialment (com ara, Ivan Valie-
la, Doing science: Design, analysis, and communication of sci-
entific research, Oxford, Oxford University Press, 2001; o 
Doig Simmonds i Linda Reynolds, Data presentation and 
visual literacy in medicine and science, Oxford, Butterworth 
Heinemann, 1994; National Academy of Sciences. Nati-
onal Academy of Engineering, Scientific and technical com-
munication, Washington, National Academy of Science, 
1969; James G. Paradis i Muriel L. Zimmerman, The MIT 
guide to science and engineering communication, Cambrid-
ge (MA), MIT Press, 1997; Eileen Scanlon, Roger Hill 
i Kirk Junker [ed.], Communicating science: professional 
contexts, Londres i Nova York, Open University, 1999, 
obra deguda a diversos autors; Susan Y. Crawford, Julie  
M. Hurd i Ann C. Weller, From print to electronic: The trans-
formation of scientific communication, Medford [NJ], Ameri-
can Society for Information Science, 1996), o bé aquells 
que tracten de llenguatges d’especialitat que s’allunyen 
de la ciència i de la tècnica (com ara Richard A. Lanham, 
Revising business prose, 2a ed., Nova York, Macmillan, 
1987). Ni tampoc enumerem llibres de coneixement 
d’anglès especialitzat, sobretot per a nadius d’una altra 
llengua (John M. Swales i Christine B. Feak, English in 
today’s research world: a writing guide, University of Michi-
gan, 2000), ni els pertanyents al camp de la sociologia 
del llenguatge (Ulrich Ammon [ed.], The dominance of 
english as a language of science, Berlín i Nova York, Mou-
ton de Gruyter, 2001, obra col·lectiva), ni aquelles obres 
especialitzades en una única temàtica científica (Robert 
Schoenfeld, The chemist’s english, Veinheim, Verlagsge-
sellschaft, 1985 [altres edicions: 1986, 1989]; Walter  
J. Gensler i Kinereth D. Gensler, Writing guide for chemists, 
Nova York, McGraw-Hill; Desmond F. S. Cormack, amb 
l’ajut de David C. Benton, Writing for health care professi-
ons, Oxford, Blackwell Scientific Publications). Hi ha 
un llibre, ja antic, però molt curiós, que és aquest: T. R. 
Henn, Science in writing: A selection of passages from the wri-
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tings of scientific autors, with Notes and a Section on the writing 
of scientific prose, Londres, Toronto, Wellington i Sydney, 
George G. Harrap, 1960; la primera part d’aquest llibre 
la compon una selecció d’una trentena de proses cientí-
fiques, degudament anotades, de diferents autors cien-
tífics (des de Plini, 23-79 dC fins a D. H, Wilkinson, n. 
1922), passant per Robert Boyle, Isaac Newton, John 
Dalton, John Tyndall, Marx Born, etc. (és una antolo-
gia de proses científiques), mentre que la segona part, 
titulada «Some qualities of the prose of science» (p. 227-
248), tracta de l’estil de la prosa científica.

Semblantment, resten al marge de la nostra llista 
bibliogràfica els manuals d’estil especialitzats en temà-
tiques científiques; per exemple, de l’American Medi-
cal Association (AMA), el Chicago manual of style, etc.

Tots els llibres citats en aquest article, l’autor els ha 
tinguts a les mans (són reals!, no citem bibliografia via 
Internet): són el treball d’una recerca bibliogràfica duta 
a terme a final d’agost del 2004 en biblioteques espe-
cialitzades de quatre centres docents universitaris de 
l’Amèrica del Nord: 1) la Biblioteca Hayden (Bibliote-
ques d’Humanitats i Ciències) del MIT, a Cambridge, 
2) la Biblioteca O’Neill, del Boston College, a Newton, 
3) la Biblioteca Mugar Memorial (Biblioteca de Ciènci-
es i Enginyeria), de la Universitat de Boston, a Boston, 
i 4) la Biblioteca de Ciències Cabot , de la Universitat 
de Harvard, a Cambridge. 

Un parell o tres d’últims detalls: algun cop es fa difí-
cil de conèixer la data de la primera edició (i alesho-
res assenyalem l’edició que coneixem); tots els llibres 
ressenyats solen dur bibliografia (a vegades en un dels 
apèndixs); no hem ressenyat articles, sols llibres.

3 Bibliografia orientadora

1948  Donald C. WoolsTon, Patricia A. Robinson i Gisela 
KuTzbach, Effective writing strategies for engineers and 
scientists, Michigan, Lewis (n’hi ha altres edici-
ons: 1989, 1990).

  Llibre teòric dividit en sis parts («1. Writing in the 
workplace», «2. Effective organization», «3. Writ-
ing and revising the rough draft», «4. Visual dis-
plays in technical writing», «5. The computer 
revolution in writing», «6. Legal issues in writ-
ing»), amb un apèndix i un sol índex de temes i 
autors, amb il·lustracions i gràfics.

1952  Joseph N. Ulman Jr. i Jay R. GoulD, Technical report-
ing, Nova York, Holt, Rinehart and Winston (n’hi 
ha edicions posteriors: 1959, 1972).

  Manual amb molts exemples, repartit en tres 
parts («1. Basic issues», «2. The report», «3. Tools 
and methods»), amb una bibliografia, un índex 
temàtic, gràfics i il·lustracions.

1954  Gordon H. Mills i John A. WalTer, Technical writ-
ing, Nova York, Holt, Rinehart and Winston (n’hi 
ha edicions posteriors: 1962, 1970, 1978).

  Tractat tècnic, ampli, repartit en sis seccions, 
amb set apèndixs i un índex temàtic final, amb 
il·lustracions i gràfics.

1955  Griffith Thompson PuGh, Guide to research writing, 
Boston, Houghton Mifflin (n’hi ha una segona 
edició: 1963).

  Llibre antic, segurament que encara útil en algun 
dels aspectes de què tracta.   

1958  Sam F. Trelease, How to write scientific and technical 
papers, Baltimore, Williams & Wilkins (n’hi ha 
una segona edició: 1969).

  Manual útil, ben elaborat. 

1961  C. Baker, A guide to technical writing, Nova York, 
Toronto i Londres, Pitman.

  Treball concís, amb el capítol 5 titulat «English 
composition and grammar»; una bibliografia i 
un índex temàtic final. 

1961  William Gilman, The language of science: A guide to 
effective writing, Nova York, Harcourt, Brace & 
World.

  Llibre amb un títol inequívoc, que conté el següent: 
«1. The language of science», «2. Hyphen errors», 
«3. That’s not what you meant», «4. New words 
to conquer», «5. The answers to jargon», «6. Sim-
ple bordes —how simple?», «7. Words that say it 
best», «8. Sentences that move faster», «9. Equate 
for clarity», «10. Common usage —how com-
mon?», «11. Oh, for a good lead!», «12. Putting 
the pieces  togheter»,  «13. The second  look»,  
«14. Popularization (and honesty)», «15. Your 
choise of style». Acaba amb un sol índex (d’autors 
i temes). 

1961  Donald H. Menzel, Howard MumforD  Jones  i 
Lyle G. BoyD, Writing a technical paper, Nova York, 
Toronto i Londres, McGraw-Hill.

  Manual sintètic, però profitós, amb un capítol 
sobre gramàtica i un altre sobre estil, al costat 
de cinc més.

  
1962  Kathleen DuGDale, A manual on writing research, 

Blomington (IN), publicat per l’autora.

  Llibre que conté «Introduction», «The preliminai-
res», «The gathering and handling of the data», 

Els science & technical writing. Una bibliografia orientadora
Carles Riera



ArticlesTerminàlia núm. 1 36

«The writing of the research report», «Sugges-
tions for clear and effective writing», «Trouble-
some words and constructions», «Bibliography» 
i «Index».

1962  John MiTchell, Handbook of technical communica-
tion, Belmont (CA), Wadsworth.

  Treball tècnic, dividit en quatre parts («1. Types 
of technical communication», «2. Copy prepa-
ration and production», «3. Legal and moral 
aspects», «4. Bibliography and index»). 

1962  Herman M. Weisman,  Basic technical writing, 
Columbus (OH), A. Bell & Howell (n’hi ha altres 
edicions: 1968, 1974).

  Estudi teòric, amb moltes il·lustracions, «select-
ed bibliography», apèndixs i un índex temàtic. 

1962  Robert R. RaThbone i James B. STone, A writer’s 
guide for engineers and scientists, Englewood Cliffs 
(NJ), Prentice-Hall.

  Estudi ampli amb exemplificació de casos pràc-
tics i un índex final (de temes i autors).  

1963  Malden GranGe Bishop, Billions for confusion: The 
technical writing industry, Charlotte (NC), McNally 
and Loftin.

  Llibre antic, de títol eloqüent, teòric, distribuït 
en nou capítols.

1966  Thomas P. Johnson, Analytical writing: A handbook 
for business and technical writers, Nova York, Harper 
& Row.

  Estudi detallat distribuït  en cinc parts  («1. What 
business and technical writing is all about», «2. Five 
ways  to  test  business  and  technical  writing», 
«3. The logical  flow of  ideas [putting sentences 
togheter]», «4. The structure of business and tech-
nical writing»,  «5. Metaphor  in business  and  
technical writing»), amb un índex temàtic final.  

1966  Patrick MereDiTh, Instruments of communication: An 
essay on scientific writing, Oxford, Pergamon.

  Estudi extens i detallat dividit en cinc parts («1. On  
the communication of understanding», «2. On the 
meanings of science», «3. On forms on represen-
tation», «4. On the instrumentality of language», 
«5. On the writing of science»), amb un apèndix 
(«On the syntax of concepts»), índex d’autors i 
referències, publicacions de ciència, educació, 
psicologia i comunicació, i un índex temàtic. 
Estudi amplíssim, si bé data d’antic.

1968  John H. MiTchell, Writing for professional and techni-
cal journals, Nova York, Londres i Sydney, Wiley.

  Estudi tècnic dividit en cinc capítols («1. Design 
and approach», «2. Data collection and correlati-
on», «3. Data selection and arrangement», «4. Ele-
ments of  journal articles», «5. Sample style guides 
and articles»), seguits d’apèndixs i un índex temà-
tic, amb il·lustracions i exemples reals. 

1968  Thomas F. WalTon, Technical manual writing and 
administration, Nova York, McGraw-Hill.

  Llibre dividit en tretze parts, a més d’un glossari 
terminològic, bibliografia i un índex. 

   
1968  F. Peter WooDforD (ed.), Scientific writing for gra-

duate students: A manual on the teaching of scientific 
writing, Bethseda (MD), Council of Biology (n’hi 
ha edicions posteriors: 1981, 1983, 1986).

  Obra de conjunt, però deguda en gran part a F. Peter 
Woodford, amb dues grans parts («1. Writing a 
journal article», «2. Related topics»), una bibliogra-
fia i índexs (temàtic i d’autors); sense il·lustracions 
i amb alguns esquemes.

1969  DeWitt C. ReDDick, Literary style in science writing, 
Texas, Magazine Publishers Association.

  Treball molt concís dividit en sis parts: «1. Les-
sons from a pioner», «2. The nature of style», 
«3. The bridge of comparison», «4. The fabric of 
narration», «5. Exposition: a key to effective sci-
ence writing». Amb una conclusió titulada «The 
challenge of the future». 

1970  Hardy Hoover, Essentials for the technical writer, 
Nova York, Londres, Sydney i Toronto, Wiley. 

  Llibre teòric organitzat en cinc parts («1. How to 
organize thoughts», «2. How to write effective 
sentences», «3. How to write strong paragraphs», 
«4. Turning out a written report», «5. Writing 
to spec»), apèndixs i un índex temàtic. Sense 
il·lustracions i amb pocs esquemes.  

1971  Stello JorDan (ed.), Joseph M. Kleinman i H. Lee 
ShimberG (ed. associats), Handbook of technical 
writing practices, vol. i i ii, Nova York, Wiley-Inter-
science.

  Tractat extensíssim; obra col·lectiva, dividida en 
quatre parts («1. Documents and publications», 
«2. Supporting services for technical writing», 
«3. Management of technical writing», «4. Gui-
des and references»), amb un glossari, apèndixs 
i índexs. Convindria actualitzar-lo. 
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1972  Robert R. RaThbone, Communicating technical 
information: A new guide to current uses and abuses 
in scientific and engineering writing, Reading (MA), 
Addison-Wesley (n’hi ha una segona edició: 
1985).

  Estudi dividit en tres parts («1. General pro-
blems», «2. Special concerns», «3. Aids for the 
writer»), completat amb un índex temàtic. 

1973  Kenneth W. Houp i Thomas E. Pearsall, Reporting 
technical information, 3a ed., Encino (CA), Londres 
i Nova York, Glencoe, Collier Macmillan i Mac-
millan (n’hi ha altres edicions: 1980 [quarta], 
1984 [cinquena], 1992 [setena], 1997 [novena], 
2001).

  En les primeres edicions, llibre teòric, amb exem-
ples pràctics, distribuït en quatre parts («1. Process 
of technical reporting», «2. Report components», 
«3. Applications», «4. Handbook»), apèndixs i un 
índex temàtic. En les darreres edicions (contribu-
ting author: Janice C. reDish), s’ha convertit en un 
extens tractat (amb il·lustracions en color i tot) 
dividit en sis parts («1. The basical of technical 
writing», «2. The techniques of technical writ-
ing», «3. Document design in technical writing», 
«4. Applications of technical writing», «5. Oral 
reports», «6. Handbook»), amb tres apèndixs, un 
capítol de notes i un índex temàtic. 

1975  Maeve O’Connor i F. Peter WooDforD, Writing sci-
entific papers in english, Amsterdam i Nova York, 
North-Holland i Elsevier (amb reimpressions: 
1975, 1976).

  Manual útil, amb vuit capítols, cinc apèndixs, 
una bibliografia i un índex temàtic.

1976  Charles T. Brusaw, Gerald J. AlreD i Walter E. 
Oliu, Handbook of technical writing, Nova York, 
St. Martin’s (n’hi ha quatre edicions més: 1982, 
1987, 1993, 1997).

  Després d’uns temes generals, el  llibre pren 
forma de diccionari, amb entrades alfabètiques 
que combinen aspectes més teòrics amb d’altres 
de més pràctics (p. e., advertiments lingüístics). 
Bibliografia i un índex temàtic. Llibre molt com-
plet. 

1976  The InsTiTuTe of Physics, Notes for authors, Bristol, 
Techno House (n’hi ha una altra edició, que dife-
reix de la primera: 1990).

  Opuscle per a orientar l’autor d’un text científic, 
preparat per The Institute of Physics. 

1979  Robert A. Day, How to write and publish a scientific 
paper, Philadelphia (PA), University City Science 
Center (n’hi ha edicions posteriors: 1983, 1988, 
1994; publicat, també, en les darreres edicions, 
per Cambridge University Press).

  Conegudíssim llibre (traduït a altres llengües), 
estructurat en trenta capítols, sis apèndixs, un 
glossari, referències i un índex alfabètic. Clar, 
pràctic; un treball molt bo. 

1979  John M. Lannon, Technical writing, Boston i Toron-
to, Little, Brown (n’hi ha edicions posteriors: 1985, 
1988 [quarta], 1997 [cinquena], 1991, 2001). 

  Manual gruixut il·lustrat dividit en tres parts 
(«1. Communicating with a specified audience», 
«2. Strategies for technical reporting», «3. Spe-
cific applications)», amb apèndixs i un índex 
temàtic. 

1979  Kathleen M. Lyle, The author’s guide to the applied 
probability journals, Sheffield, Applied Probability 
Trust.

  Pròpiament és un opuscle, amb catorze capítols 
i dos apèndixs. 

1980  John Kirkman, Good style for scientific and engineer-
ing writing, Melbourne, Pitman (publicat primer 
a Londres).

  Manual concís repartit en set capítols i quatre apèn-
dixs, basat en l’experiència pràctica de l’autor. 

1981  Craig Harkins i Daniel L. PlunG (ed.), A guide for 
writing better technical papers, Nova York, IEEE.

  Obra col·lectiva, molt tècnica, que recull una cin-
quantena d’estudis altament especialitzats.  

1982  Edmond H. Weiss, The writing system for engineers 
and scientists, Nova Jersey, Prentice-Hall.

  Estudi teòric, amb exemples pràctics, dividit en cinc 
parts («1. The system», «2. Planning», «3. Design 
guidelines», «4. The draft», «5. Editing and pro-
duction»), amb apèndixs, una bibliografia i un 
índex temàtic; amb dibuixos i gràfics.

1982  Herbert B. Michaelson, How to write publish engi-
neering papers and reports, Phoenix (AZ), Oryx.

  Treball teòric, ampli, dividit en vint-i-nou capítols, 
índexs (de referències i temàtic) i amb il·lustracions 
(n’hi ha edicions posteriors: 1986, 1990; amb can-
vis importants en la tercera edició).
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1983  Harry E. ChanDler, Technical writer’s handbook, 
Ohio, American Society for Metals.

  Dividit en tres parts («1. Writing for busy readers», 
«2. Customs, practices and standards for tech-
nical writing», «3. An anthology of stylebooks»), 
distribuït en vint-i-sis capítols i un índex de ter-
mes final. Llibre amb un enfocament teòric.  

1984  Mike Markel, Technical communication. Situations 
and strategies, Nova York i Londres, St. Martin’s i 
Bedford (n’hi ha edicions posteriors: 1988, 1992, 
1996, 1998, 2001).

  Manual completíssim, dividit en set parts («1. The 
technical communication environment», «2. Plan-
ning the document», «3. Drafting the document», 
«4. Integrating design elements and graphics», 
«5. Revising the document», «6. Writing propos-
als and reports», «7. Preparing other common 
types of applications»), quatre apèndixs i un índex 
temàtic final; amb il·lustracions amb color.

1984  Vernon BooTh, Writing a scientific paper and speaking 
at scientific meetings, Cambridge, Cambridge Uni-
versity Press (n’hi ha edicions posteriors, per The 
Biochemical Society, London & Colchester).

  Pròpiament és un opuscle, però editat repetida-
ment ha passat a ser un «clàssic». Conté un índex 
de termes al final. 

1984  Maxine T. Turner, Technical writing: a practical 
approach, Reston (VA), Reston.

  Estudi,  amb molts  exemples, dividit  en  cinc 
parts («1. An introduction to technical writing», 
«2. Short-term writing projects», «3. Long-term 
writing projects», «4. A technical writer’s hand-
book», «5. Appendices»), amb un índex temàtic.

1984  Vernon BooTh, Communicating in science: writing 
a scientific paper and speaking at scientific meetings, 
Cambridge, Cambridge University Press (n’hi ha 
una segona edició: 1993).

  Vegeu la referència següent.

1985  Vernon BooTh, Communicating in science: writing 
and speaking, Cambridge, Cambridge University 
Press (reimprès el 1987).

  Treballs teòrics —tant aquest com l’anterior—, 
força semblants, amb tractament de temes esde-
vinguts «clàssics», com ara «Writing a scientific 
paper». 

1985  Maeve O’Connor, The scientist as editor: Guidelines 
for editors of books and journals, NovaYork i Toron-
to, Wiley.

  Treball teòric, molt complet, dividit en tretze 
capítols i deu apèndixs, a més de la bibliografia 
i un índex temàtic.   

1985  Philip C. Kolin i Janeen L. Kolin, Models for tech-
nical writing, Nova York, St. Martin’s.

  Manual pràctic amb exemples presentats en 
el seu format original, distribuït en tres parts  
(«1. Audience analysis»,  «2. Basic strategies»,  
«3. Applications») i dotze capítols, amb un índex 
temàtic final.

1985  Paula Bell, Hightech writing: How to write for the 
electronics industry, Nova York, Canadà, Wiley.

  Llibre teòric amb una orientació clara vers l’elec-
trònica, distribuït en quatre parts («1. Physical 
components», «2. Logical components», «3. Ope-
rations», «4. Maintenance»), vint-i-quatre capí-
tols, una bibliografia, un glossari i un índex. 

1985  Paul Mali i Richard W. Sykes, Writing and word 
processing for engineers and scientists: How to get your 
message across in today’s high technology world, Nova 
York, McGraw-Hill.

  Manual pràctic, amb deu seccions i un índex 
temàtic final. 

1985  Patricia A. Robinson, Fundamentals of technical writ-
ing, Boston, Houghton Mifflin.

  Llibre teòric, distribuït en nou parts i un manu-
al (handbook), amb alguns (no gaires) exemples 
graficovisuals.

1985  Peter M. SanDman, Carl S. Klompus i Betsy Gre-
enleaf Yarrison, Scientific and technical writing, 
Nova York, CBS College. 

  Manual extens dividit en quatre parts («1. The 
technical writing process», «2. Components of 
technical writing», «3. Technical reports», «4. Cor-
respondence»), amb un índex temàtic. 

1986  Judith S. VanalsTyne i Merrill D. TriTT, Professional 
and technical writing strategies: Communicating in tech-
nology and science, Nova Jersey, Prentice Hall (n’hi 
ha altres edicions: 1990, 1994, 1999, 2002).

  Treball molt complet, amb voluntat pedagògica, amb 
molts exemples i il·lustracions, amb un contingut 
més ampli que el de la mera redacció tècnica. 
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1987  Paul V. AnDerson, Technical writing: A reader-centered 
approach, Orlando (FL), Harcourt Brace Jovanovich 
(n’hi ha altres edicions: 1987, 1991, 1995, 2003).

  Extens manual il·lustrat repartit així: «1. Intro-
duction», «2. Defining objectives», «3. Planning», 
«4. Drafting», «5. Evaluating», «6. Revising»,  
«7. Superstructures», «8. Special activities»; a 
més, tres apèndixs, notes i un índex temàtic (l’úl-
tima edició amb il·lustracions en color).  

1987  Michael L. Keene, Effective professional and technical 
writing, Lexington (MA),  D. C. Heath (publicat 
simultàniament al Canadà) (n’hi ha una segona 
edició: 1993, amb canvis explicats en la p. vii). 

  Manual extens, dividit en cinc parts («1. An intro-
duction», «2. Letters and memos», «3. Elements 
of professional writing», «4. Processes in profes-
sional writing», «5. Applications»), amb apèn-
dixs i un índex temàtic.

1987  Donald E. Zimmerman, David G. Clark, The Ran-
dom House. Guide to technical and scientific commu-
nication, Nova York, Random House.

  Manual il·lustrat amb molts exemples, dividit 
en sis parts («1. Technical communication the-
ory», «2. Gathering information and improving 
content», «3. Creating drafts», «4. Revising and 
rewriting: strategies  for  improving technical  
and scientific writing», «5. Preparing profession-
al communication products», «6. Ethics, public 
perception, and evaluating communication»), 
un apèndix sobre manuals d’estil i ajudes a l’es-
criptura (writing aids), una extensa bibliografia i 
un índex temàtic.  

1988  Lynn Beene i Peter WhiTe (ed.), Solving problems in 
technical writing, Oxford (NY), Oxford University 
Press.

  Obra conjunta, d’una quinzena llarga d’autors; 
cada treball és un estudi detallat.

 
1988  Susan FeinberG, Components of technical writing, 

Orlando (FL), Holt, Rinehart and Winston.

  Manual de la professora de l’Illinois Institute of 
Technology, dividit en tres parts («1. The com-
ponents of technical writing», «2. The compo-
nents of technical reports», «3. The components 
of professional communication»), amb exem-
ples i molta documentació gràfica.

1988  Peter J. McGuire i Sara M. PuTzell, A guide of tech-
nical writing, Orlando (FL), Harcourt Brace Jova-
novich.

  Manual amb profusió d’exemples repartit en cinc 
seccions («1. Formulating objectives», «2. Inter-
acting with readers», «3. Designing extended 
documents», «4. Using graphic aids and library 
resources», «5. Appendixes»), amb un índex de 
termes final.

 
1988  Michael H. Markel, Technical writing essentials, 

Nova York, St. Martin’s.

  Llibre teòric, amb il·lustracions i gràfics, repar-
tit en onze temes, tres apèndixs, una bibliografia 
seleccionada i un índex temàtic final. 

1988  David A. McMurrey, Processes in technical writing, 
Nova York i Londres, Macmillan i Collier Mac-
millan.

  Extens manual dividit en cinc parts («1. Desig-
ning and writing the basic report components», 
«2. Writing readable  technical discussions», 
«3. Gathering, organizing, and reporting tech-
nical information», «4. Processes for correspon-
dence,  reports,  and articles»,  «5. A  technical 
writer’s handbook» i amb un índex temàtic final. 

1989  Bertie E. FearinG i W. KeaTs Sparrow (ed.), Tech-
nical writing. Theory and practice, Nova York, The 
Modern Language Association of America.

  Conjunt d’articles d’autors diversos. Copiem del 
prefaci: «The book thus reflects the thinking of 
many technical writing specialists throughout 
the country and beyond, among them the mem-
bers of Council for Programs in Technical and 
Scientific Communication and the leaders of the 
Association of Teachers of Technical Writing.» 
Pel seu caràcter de reflexió històrica destaquem 
el primer treball, titulat «Teaching technical writ-
ing: a retrospective appraisal» (p. 2-13).

1989  Lois Johnson Rew, Introduction to technical writing: 
Process and practice, Nova York, St. Martin’s (n’hi 
ha una segona edició: 1993).

  Manual pràctic, dividit en tres parts («1. The pro-
cess of technical writing», «2. Techniques in 
technical writing», «3. The forms of technical 
writing»), amb exemples, il·lustracions, i amb 
un apèndix manual (handbook) sobre puntuació, 
abreviatures, numerals, etc.

1990  Joseph C. Mancuso, Mastering technical writing, 
Reading (MA), Addison-Wesley.

  Manual repartit en quatre parts («1. Introduction 
to mastering technical writing», «2. Preparing 
for the technical writing process», «3. The tech-
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nical writing proces», «4. Revise the document»), 
amb un índex temàtic final.

1991  Alan Isaacs,  John DainTiTh  i Elisabeth MarTin 
(ed.), The Oxford dictionary for scientific writers and 
editors, Oxford (NY), Oxford University Press.

  Com ja indica el títol, és un diccionari, amb orde-
nació alfabètica de conceptes (noms comuns i 
noms propis). Útil.

1991  Robert Gannon (ed.), Best science writing: Readings 
and insights, Phoenix, Oryx. 

  Obra de conjunt, amb dotze treballs d’autors 
diversos (p. e. Carl Sagan), amb un «Glossary 
of writer’s terms» i un índex temàtic.

1991  Antoinette Miele Wilkinson, The scientist’s handbo-
ok for writing papers and dissertations, Nova Jersey, 
Prentice Hall.

  Manual molt complet, dividit en onze parts («1. Sci-
entific research», «2. Scientific  terminology»,  
«3. Scientific writing», «4. Introduction and lit-
erature», «5. Materials and methods», «6. Tables 
and illustrations», «7. Results and discussion», 
«8. Abstract and other parts of paper», «9. Review-
ing, rewriting, revising, and editing», «10. Publi-
cation», «11. Order and structure»), amb quatre 
apèndixs, una bibliografia i un índex temàtic. 
Dens volum, molt il·lustrat. 

1991  Diana C. Reep, Technical writing: Principles, strate-
gies, and readings, Boston, Allyn and Bacon.

  Ampli manual, amb una primera part («Techni-
cal writing: ways of writing») de Diana C. Reep i 
una segona («Technical writing: advice from the 
workplace»), de conjunt, de diversos autors. 

1991  Michael ShorTlanD, Jane GreGory, Communicating 
science, Essex, Longman Scientific & Technical.

  De la introducció: «This book is for scientists 
who want  to  improve  their  communication 
skills.» Es divideix en quatre parts («1. Introduc-
tion», «2. Writing», «3. Speaking», «4. Meeting 
‘the media’»), amb un índex final, temàtic i d’au-
tors.

1991  Neville W. GooDman i Martin B. EDwarDs, Medical 
writing: a prescription for clarity, Cambridge, Cam-
bridge University Press (n’hi ha una segona edi-
ció de 1997).

  Manual distribuït en disset capítols, un apèndix 
(«Examples to rewrite») i un índex temàtic. Obra 
amb intenció eminentment pràctica. 

1992  Philip Rubens (general editor), Science & technical 
writing: A manual of style (n’hi ha una segona edi-
ció: 2001, Nova York i Londres, Routledge).

  Obra de conjunt, manual molt complet i posat al 
dia, repartit en dotze capítols, amb molts exem-
ples reals.  

1992  Judith A. TaruTz, Technical editing: The practical 
guide for editors and writers, Reading (MA), Addi-
son-Wesley.

  Llibre pràctic, extens, útil, dividit en tres parts  
(«1. The editor’s role», «2. The editor’s job», «3. The 
editor’s career») i setze capítols, amb tres apèn-
dixs, un glossari, una bibliografia, un  índex 
temàtic i una llista de figures i de taules. 

1992  David Locke, Science as Writing, Yale University.

  Llibre teòric. N’hi ha l’edició en castellà: La cien-
cia como escritura, Madrid, Cátedra i Universitat de 
València, 1997.

1993  M. A. K. HalliDay i J. R. MarTin, Literacy and discur-
sive power, Pittsburgh (PA) i Londres, University 
of Pittsburgh Press.

  Llibre teòric dividit en dues parts («1. Profes-
sional literacy: construing nature», «2. School 
literacy: construing knowledge») i onze capítols, 
amb una bibliografia i un índex temàtic. Treball 
profund, enginyós, suggerent, amb exemples, 
gràfics i il·lustracions. Cal destacar-ne el capí-
tol 4: «Some grammatical problems in scientific 
english».

1993  Nell Ann PickeTT, Ann A. LasTer i Katherine E. 
STaples, Technical english: writing, reading, and speak-
ing, Nova York, Harpercollins (la vuitena edició, 
del 2001, publicada per Longman).

  Manual molt complet, amb exemples, il·lustracions 
i voluntat pedagògica (proposa activitats per fer, 
etc.).

1993  George M. Hall (ed.), How to write a paper, Lon-
dres, BMJ Publishing Group (segona edició: 
1998; tercera edició: 2003).

  Llibre distribuït en dinou capítols, cada un dels 
quals redactat per un autor diferent del camp 
de les ciències mèdiques, amb un índex temàtic 
final. Útil.   
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1995  David Porush, A short guide to writing about science, 
Nova York, Harper Collins College Publishers.

  Manual concís, però profitós, amb vint-i-un temes, 
tres apèndixs, notes finals i un índex temàtic.

1996  Charles T. Brusaw, Gerald J. AlreD i Walter E. 
Oliu, The concise handbook for technical writing, Nova 
York, St. Martin’s.

  Distribuït temàticament en nou capítols. Més 
concís que el del 1976 (vegeu més amunt), no 
en forma de diccionari sinó ordenat per temes. 

1996  Teresa C. Kynell, Writing in a milieu of utility: to 
move to technical communication in American engi-
neering programs 1850-1950, Norwood (NJ), Ablex 
Publishing Corporation.

  Treball aplicat, amb una orientació històrica, 
repartit en sis capítols, amb una bibliografia, 
un índex d’autors i un índex de temes. 

1998  Dan Jones, Technical writing style, Boston, Allyn 
and bacon.

  Llibre ben documentat, amb un acurat enfoca-
ment sobre aspectes d’estil, distribuït en dotze 
temes, un glossari, una bibliografia i un índex. 

1999  Kristin R. Woolever, Writing for the technical pro-
fessions, Nova York, Addison Wesley Longman.

  Manual il·lustrat dividit en tres parts: «1. Basic 
tools», «2. Professional applications», «3. Spe-
cial focuses».

2000  Bernadette LonGo, Spurious coin: A history of science, 
management, and technical writing, State University 
of New York Press, Albany. 

  Llibre teòric, amb un important component his-
tòric, dividit en vuit capítols, més la introduc-
ció, un apartat de notes, una bibliografia i un sol 
índex final (temàtic i d’autors). 

2000  Thomas N. Huckin i Leslie A. Olsen, Technical writ-
ing and professional communication for nonnative speak-
ers of english, 2a ed., Nova York, McGraw-Hill.

  Llibre teòric, amb gràfics i il·lustracions, distri-
buït en sis parts («1. Introduction», «2. Gene-
ral strategies for the writing process», «3. Visual 
elements», «4. Specific applications», «5. Rea-
dability»,  «6. Review of grammar,  style  and 
vocabulary building»), amb apèndixs, índexs 
(d’autors i temàtic) i exercicis.

2001  Ann M. Blakeslee, Interacting with audiences: Social 
influences on the production of scientific writing, 
Mahwah (NJ), Lawrence Erlbaum Associates.

  Llibre útil, adreçat sobretot als professionals que 
han d’exposar els seus treballs de recerca davant 
una audiència.  

2002  George E. KenneDy i Tracy T. MonTGomery, Techni-
cal and professional writing: Solving problems at work, 
Nova Jersey, Prentice Hall.

  Llibre manual amb voluntat pedagògica (amb 
exercicis), que tracta molts altres temes a més 
de la redacció pròpiament dita. Conté un índex 
temàtic final. 

2002  Jennifer PeaT, Elizabeth EllioTT, Louise Baur i 
Victoria Keena, Scientific writing. Easy when you 
know how, Londres, BMJ Books. 

  Llibre distribuït en dotze capítols, amb exem-
ples. Manual amb informació actualitzada. 

2003 Michael Alley, The craft of scientific presentations: Cri-
tical steps to succeed and critical errors to avoid (amb 
quarant-una il·lustracions), Nova York, Sprin-
ger.

  Llibre que pertany més aviat al món de la peda-
gogia i que vol ajudar a les presentacions orals 
reeixides de temes de ciència; amb il·lustracions, 
notes, un índex d’autors i un índex temàtic. 

2003  Elise Hancock, Ideas into words: mastering the craft 
of science writing, Baltimore i Londres, Johns Hop-
kins University Press.

  Llibre teòric distribuït en set capítols, amb un 
índex temàtic i sense il·lustracions. 

2003  Scott L. MonTGomery, The Chicago guide to commu-
nicating science, Chicago i Londres, University of 
Chicago Press.

  Llibre recent, amb setze capítols («1. Communi-
cating science», «2. Scientific communication», 
«3. Reading well», «4. Writing well», «5. Writ-
ing very well», «6. The review process», «7. The 
scientific paper», «8. Other types of writing», 
«9. Graphics and their place», «10. Technical 
reports», «11. The proposal», «12. For research-
ers with English as a foreign language», «13. 
Oral presentations», «14. The online world», «15. 
Dealing with the press», «16. In conclusion»), 
una bibliografia i un índex de termes final.
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4 Per acabar

Com a camp d’estudi i com a disciplina, la redacció 
científica i tècnica es continua expandint. Aquesta 
bibliografia orientadora ens permet d’observar que el 
boom de llibres sobre aquesta temàtica, iniciat a par-
tir dels anys cinquanta del segle xx, arriba al seu punt 
màxim en la dècada dels vuitanta. 

La recerca o investigació en temes científics implica 
un cert nombre d’activitats, una de les quals és la comu-
nicació dels resultats obtinguts. Una mala redacció a 
l’hora de presentar-los pot aigualir el treball científic.

Cada vegada més, el científic és, alhora, l’editor dels 
seus treballs de recerca, gràcies al cada cop més fàcil 

accés als mitjans tècnics i als programes d’edició. A fi 
que un text pugui ser traduït d’una llengua a una altra 
sempre cal que estigui ben redactat en la llengua ori-
ginal.

Conèixer els principals llibres publicats en anglès 
sobre redacció científica i tècnica pot ser útil per a ela-
borar material paral·lel, si bé redactat en català. En un 
primer pas —o pas previ— fóra útil traduir, adaptant-lo, 
algun d’aquests llibres al català. Hom podria elegir el que 
semblés més idoni o apropiat —un o més d’un—, d’acord 
amb els comentaris adjunts a cada obra de les recollides 
en aquesta «bibliografia orientadora». Sens dubte hau-
rien de prevaler criteris de completesa o exhaustivitat, 
modernitat, claredat expositiva, rigor, etc. 

Bibliografia

SouTher, James W. (1989). «Teaching technical writing: a retrospective appraisal». A: FearinG, Bertie E.; Spar-
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Notes

1. Segons assenyala James W. SouTher (1989), el primer llibre sobre redacció tècnica és el de T. A. RickarD, A guide to technical wri-
ting, 1908, si bé el que Robert J. Connors anomena «the first genuine technical writing textbook written for use in college cour-
ses» és el de Samuel Earle, The theory and practice of technical writing, 1911.
2. Cal advertir que la denominació science and technical writing també «means writing about science and technology for general read-
ers», és a dir, la divulgació científica (mitjançant diaris i revistes, llibres populars, programes de ràdio i de televisió, etc.). 
3. Vegeu Carles Riera, «Destinatari i temari dels cursos de llenguatge científic», a I Jornades Catalanes sobre Llengües per a Finalitats 
Específiques: Actes, Barcelona, Publicacions de la Universitat de Barcelona, 1998.
4. Vegeu, per exemple, amb la categoria d’assignatures de lliure elecció i per al curs acadèmic 2004-2005, «Comunicació escrita en 
anglès tècnic», de l’Escola Tècnica Superior d’Enginyeria Industrial de Terrassa, i «Introducció a l’anglès tècnic per a la informà-
tica», de la Facultat d’Informàtica de Barcelona. Per a més informació: Carles Riera (2005), «Producció, difusió i divulgació de la 
ciència en català», Zeitschrift für Katalanistik, núm. 18, p. 1-10.
5. Aquest darrer llibre no tracta directament el tema de la redacció científica, sinó sobretot aspectes de lèxic; de la redacció cien-
tífica en català en parlem en el nostre Manual de redacció científica. El llenguatge de les ciències de la salut, Barcelona, Claret, 2005. Un 
altre llibre que no enfoca específicament el tema de la redacció científica, sinó el dels llenguatges d’especialitat científica més en 
general és Stacey B. Day, Communication of scientific information, S. Karger (ed.), Basel i Nova York, 1975, obra de conjunt, amb tre-
balls de molts autors americans. Anotem encara aquest parell de referències: Lancelot HoGben, The vocabulary of science, Londres, 
William Heinemann, 1969; Isaac Asimov, Words of science and the history behind them, Boston, Houghton Mifflin, 1959.
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entrevista
Terminàlia parla amb...
Josep Riera Font, director 
d’El 9 Esportiu de Catalunya

Josep Riera Font
(Osor, Selva, 1963)

Periodista i filòleg, dirigeix El 9 
Esportiu de Catalunya. De l’època 
universitària, manté el record del 
mestratge de Modest Prats, filòleg 
i historiador de la llengua, i també 
de les converses de futbol que ell i 
altres companys de classe mante-
nien amb el mestre. Amb el pas dels 
anys, també s’han continuat relacio-
nant a través de les contracròniques 
sobre el Barça i altres històries 
esportives que l’alumne escriu a 
la contraportada d’El 9. Riera va 
començar com a corrector de català 
en el diari El Punt, però al cap de 
poc temps va començar a fer de 
periodista i ha exercit diverses feines 

sempre dins del grup El Punt. Parti-
dari de la formació multidisciplinària, 
està convençut que tota mena de 
coneixements i experiències són útils 
a l’hora d’escriure. És igual que sigui 
d’esports en el diari o en els dos 
llibres de temàtica esportiva que ha 
escrit: Van Barça. El FC Barcelona 
i Holanda, més que una relació, en 
col·laboració amb Miquel Roca i 
Cols, i Escoltant Guardiola, sobre 
el pensament futbolístic i vital de 
l’entrenador del Barça. El preocupa 
l’empobriment del català i el seu 
ús social cada vegada més limitat. 
Josep Riera també és columnista del 
diari El Punt.

La publicació d’un diari esportiu és 
una fita important cap a la norma-
lització lingüística. D’on va sortir la 
iniciativa?

Va sortir de manera natural de  la 
premsa en català. Després de la dicta-
dura de Franco, van aparèixer l’Avui, 
El Punt… I amb més de vint anys de 
trajectòria El Punt es va plantejar 
diversos reptes: un va ser sortir de 
Girona; fer una expansió cap a fora 
i, paral·lelament a aquesta expan-
sió, obrir-nos a altres camps de la 
informació. Un d’aquests camps 
va ser el de la informació esporti-
va en català, un àmbit del qual no 
hi havia res. Teníem les seccions 
d’esports dels diaris  comarcals 
com ara El Punt, El 9 Nou, el Regió 7 
i també l’Avui, però no hi havia gai-
rebé res més de comunicació espe-
cialitzada dedicada als esports.  
En vam parlar durant anys i al final 
vam veure el moment de donar-li 
forma i treure’l. 

Quina va ser la clau per a assolir 
l’èxit?

Sabíem que era difícil entrar en el 
mercat de la premsa esportiva en 
general, perquè l’Sport i el Mundo 
Deportivo eren dos diaris molt con-
solidats; n’havien desaparegut d’al-
tres anteriorment, perquè l’espai 
ja estava bastant regulat per ells. 
Però vam trobar una fórmula, que 
en aquell moment ens va semblar 
imaginativa i interessant, que era 
sortir com a acompanyant d’altres 
diaris, encartat en totes les capça-
leres que es volguessin ajuntar. En 
un primer moment, el 2002, amb El 
Punt i, després, amb altres capçale-
res comarcals, com ara Regió 7, El 9 
Nou, El 3 de Vuit, el Diari d’Andorra, 
el Segre. Això ja ens va donar una 
presència  important  als  quios-
cos, encara que fos encartat a dins  
de tots aquests diaris: una difusió de 
més de 30.000 exemplars des del 
primer dia.

Després, aquest projecte va evoluci-
onar, ens vam quedar exclusivament 
com a diari esportiu de les diferents 
edicions d’El Punt, presents a tot el 
territori excepte a Lleida, i ara, amb 
la compra de l’Avui per part del grup 
El Punt, també anem encartats amb 
l’Avui i pràcticament hem doblat la 
difusió que teníem en aquesta últi-
ma etapa; hem passat de vint mil 
exemplars  i escaig a gairebé cin-
quanta mil  exemplars. No  com-
petim als quioscos amb els altres 
diaris esportius, però hi som pre-
sents. I amb aquests set anys de tra-
jectòria, podem dir que ja ens hem 
consolidat una mica dins del món 
de la premsa com a diari esportiu, 
igual que els altres, encara que la 
nostra distribució sigui diferent.

Quins han estat els referents a l’ho-
ra de fer el diari?

De referents històrics, no en tení-
em gaires. Hi havia una certa tradi-
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ció de premsa esportiva en català, 
que vam repassar, però quedava 
molt llunyana. Crec recordar que 
hi va haver La Rambla, als anys tren-
ta, però només va durar un parell 
d’anys —parlo de memòria. Amb 
tot, no vam partir de zero, perquè 
—en un altre nivell  i  amb altres 
referents— hi havia uns quants dia-
ris com El Punt, Regió 7, El 9 Nou, 
que feia molts anys que feien infor-
mació esportiva en català. No era 
premsa especialitzada, ni tenia el 
volum que pot tenir un diari com 
El 9, però sí que ja s’havia fet molta 
feina en tot aquest temps; partim, 
doncs, d’aquesta tradició, de la nor-
malitat d’explicar l’esport en català. 
Teníem força coneixement de l’es-
port de base, que es practica i es 
comenta molt més en català que no 
pas els esports d’elit; i vam creure 
que també seríem capaços d’infor-
mar sobre el Barça, els campionats 
del món del que sigui, els mundials 
de futbol, els jocs olímpics. Si ens 
n’havíem sortit amb la informació 
variada dels esports a comarques i 
ho havíem fet amb naturalitat, no 
hauríem de  tenir  gaires  dificul-
tats amb els grans esdeveniments 
esportius.  Sí  que,  evidentment, 
sempre et vénen clixés i referènci-
es del castellà, sobretot de televisió 
i de ràdio, que queden molt fixats, 
però la tradició de la qual vam par-
tir era la normalitat, i crec que ens 
n’hem sortit.

Podríem dir que El 9 Esportiu parla 
de més esports que la majoria de 
diaris esportius en castellà?

Sí. Els models de premsa esporti-
va dels últims vint o trenta anys han 
tendit a vendre Barça. I amb això es 
perd una mica la poliesportivitat i, 
per tant, una certa riquesa, perquè 
cada esport té el seu lèxic, les seves 
expressions. 

En això El 9 Esportiu s’ha posicionat 
diferentment en aquest món de la 
premsa esportiva: la primera dis-
tinció, evidentment, és la de la llen-
gua, i la segona cosa és que ens ha 
agradat dir des del primer dia que 
fem un diari escrit i pensat en cata-
là. «Pensat en català» vol dir que fem 
referència a la llengua, que fem refe-
rència al context, al punt de vista, 
que mirem el món des d’aquí i que 
des d’aquí ens obrim cap al món, i 
no a través d’una llengua interpo-
sada o des d’un altre punt de vista 
més estatal. 

La tercera cosa que ens diferencia, a 
més de la llengua i el punt de vista, 
és la poliesportivitat, perquè hi cre-
iem, perquè provenim d’aquesta tra-
dició de l’esport real, del dia a dia de 
tot el territori, i no només del Barça. 
No dubtem que, ara per ara, és el 
centre del món (esportiu) i que és 
important,  i  nosaltres  també  hi 
juguem, ja es veu cada dia; però cre-
iem que la realitat és una altra i és 
l’única cosa que intentem reflectir. 

Com definiríeu el llenguatge de la 
premsa esportiva?

Conjuntament amb tot el que he dit 
anteriorment, potser també hi ha 

una quarta cosa amb què intentem 
diferenciar-nos una mica dels altres, 
és que volem fer bons  textos. La 
premsa esportiva té una certa fama, 
en general, de simplicitat i viscera-
litat, que reverteix en poca cura per 
la llengua. Jo crec que la ràdio ha de 
ser més passional, perquè és l’ins-
tant i és un moment, i és això el que 
t’ha de transmetre; i la televisió en 
certa mesura, també. Però la prem-
sa, que surt l’endemà, no pot sortir 
fent crits i expressions; és una altra 
cosa.

Creieu que la terminologia esporti-
va està prou ben fixada?

Déu n’hi do. El TERMCAT ho ha 
resolt  prou  bé  amb  vocabularis 
específics de la majoria dels esports 
i sovint fa actualitzacions de termi-
nologia esportiva. Encara que algu-
nes les puguem discutir, com ara el 
terme tobogan per denominar l’espe-
cialitat coneguda internacionalment 
com a skeleton, pel que fa a termino-
logia hi ha prou referències.

En discutiu moltes o se segueixen 
en general les propostes oficials? 
Per exemple, accepteu la forma 
adaptada corfbol mentre que la 
federació no ho ha fet i manté la 
forma kor bal?

Les seguim bastant estrictament. 
De fet, els periodistes ens sotme-

Terminàlia parla amb…
Josep Riera Font
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tem, el 99,9 % de les vegades, a allò 
que ens diuen des del servei lingüís-
tic del diari.

Quan no ho feu, per exemple en el 
cas de pole, per al qual el TERMCAT 
proposa com a solució normalitza-
da posició preferent, teniu un crite-
ri preestablert o es tracta de casos 
concrets que resoleu un per un?

El cas de  l’exemple que poseu és 
molt bo, i n’hi ha d’altres. General-
ment, mirem de discutir-ho entre 
tots. El servei lingüístic ens diu que 
el TERMCAT ho ha fixat com a posi-
ció preferent, i discutim si ho acceptem 
o si trobem posicions intermèdies. 
Un altre exemple seria el hat-trick, 
per al qual el TERMCAT proposa trio 
de gols. Els correctors ens intenten 
imposar que surti més trio de gols o 
posició preferent, i nosaltres intentem 
esmunyir-hi, també, els manlleus, si 
estan molt fixats en l’ús. En aquests 
casos, pensant en els lectors, per a 
no despistar-los gaire, solem com-
binar les dues solucions, però abans 
ho discutim.

Això passa en tota la premsa espor-
tiva?

Jo diria que cada casa és un món. 
A més, de premsa esportiva escrita 
en català penseu que només hi som 
nosaltres i les seccions d’esports dels 
diaris comarcals escrits en català. En 
el cas d’El Periódico en català, estem 
parlant d’una traducció de l’origi-
nal en castellà. En El 9, per la nos-
tra relació empresarial amb El Punt, 
hem avançat en la fixació de criteris 
conjuntament amb El Punt. 

Aleshores, els serveis lingüístics són 
els mateixos per a tot el grup i els 
criteris estan unificats?

Sí, quan es va fer el llibre d’estil del 
diari  ja hi havia secció d’esports; 
per tant, ja es van començar a fixar 
criteris. Per exemple, la denomina-
ció dels equips de futbol de prime-
ra divisió: quan els traduïm i quan 
no? Vam establir que només tradu-
iríem al català els noms dels equips 
que es corresponen amb topònims o 
gentilicis que ja fossin documentats 
en català. Per exemple, catalanitzem 
l’Alabès i el Múrcia. En canvi, escri-
vim «Real Madrid» o «Real Socie-
dad», i no «Reial Madrid» o «Reial 
Societat».

Quins són els principals problemes 
terminològics amb què us trobeu? 
La influència d’alguna altra llen-
gua? La manca de tradició i, per 
tant, de terminologia, en alguns 
esports, com ara alguns d’hivern o 
d’altres sense trajectòria en el nos-
tre país?

Ja els heu dit. Fonamentalment, la 
influència d’una altra llengua, que 
ja sabem quina és, i també la manca 
de tradició; però la tradició es fa a 
còpia de planes i planes cada dia. El 
TERMCAT, més tard o més d’hora, 
ja soluciona les qüestions termino-
lògiques.

Com ha evolucionat l’ús de la termi-
nologia esportiva en català en els 
darrers anys?

Jo puc parlar de la nostra experi-
ència. Crec que hem aconseguit, 
a còpia d’haver de  trobar soluci-
ons cada dia, una certa naturalitat 
expressiva per a parlar d’esports. 
Sempre he pensat que la termino-
logia és el menys difícil, perquè ja 
és establerta d’alguna manera o, 
si més no, se’n poden establir cri-
teris. Em preocupa més l’expressi-
vitat, no haver de recórrer a copiar 
formes del castellà, que és el que 
fan els que tenen pocs recursos en 
català o una mala formació o poc 
criteri. Passa molt a la ràdio i a la 
televisió, que deixen anar castella-

nades o traduccions literals que fan 
molt mal a les orelles. El problema 
és que calquen estructures castella-
nes sense saber-ho. Això em preo-
cupa més que utilitzar un terme en 
anglès en lloc d’una possible solu-
ció en català.

Els problemes de la premsa escri-
ta són els mateixos que els de la 
premsa audiovisual (ràdio, televi-
sió)?

Sí, em penso que la capacitat lin-
güística en català és molt precària, 
en general, en la professió perio-
dística; és una evidència cada dia 
quan poses la ràdio o la televisió. 
I no parlo només d’esports. Hi pot 
haver problemes concrets, però el 
més greu és el problema de fons, 
perquè només se n’adonen les per-
sones  que  tenen  una molt  bona 
formació lingüística: la llengua en 
tots els mitjans està molt contami-
nada.

Disposeu de prou recursos i canals 
de consulta per a resoldre els dub-
tes?

El servei d’assessorament lingüístic 
del diari resol molts dubtes i qües-
tions; però el fet de tenir-lo fa que 
molta gent tiri pel dret sense con-
sultar-lo abans.

Com pot ajudar l’aparició del Diccio-
nari general de l’esport del TERMCAT 
a la tasca dels periodistes esportius?

Quan hi ha manlleus 

molt fixats en l’ús 

(hat-trick, pole) i ens 

arriben propostes 

normalitzades, en parlem 

i sovint combinem les 

dues formes
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Segur que va bé. Però em sembla 
que ja he deixat clar que hi ha qües-
tions més de fons que no s’arreglen 
amb un diccionari

Aleshores, defenseu que hi hauria 
d’haver una formació lingüística 
més potent en els plans d’estudis 
de periodisme i comunicació audio-
visual?

Jo, sí. Específicament en esports, 
es veu la falta d’agilitat a l’hora de 
trobar solucions i, com que la gent, 
pel que sigui, a l’hora d’expressar-se 
en català té més dificultats, recorre 
al castellà, que el té més a mà. Però 
això passa en general, no només en 
la premsa esportiva.

Amb això de les interferències 
massives del castellà es pot arri-
bar a pensar que la interacció a les 
redaccions es fa en castellà…

No, en el nostre cas. Per a entrar a 
treballar en aquesta empresa, tant 
és si d’informació general o esporti-
va, hi ha un requisit fonamental que 
és el coneixement del català. I, a la 
redacció, la llengua de convivència 
també és el català. És clar, no hi ha 
la riquesa i la naturalitat lingüística 
que voldríem, però déu n’hi do. Fem 
un diari cada dia i, des del punt de 
vista lingüístic, hem de trobar solu-
cions ràpidament. Aquest ritme, el 
portem força incorporat. I hi ha qui 
té més facilitat i dóna menys feina 
als correctors.

Ara bé, tots ens adonem de la tasca 
que podrien fer la televisió i la ràdio, 
perquè són els que tenen més faci-
litat per a  fixar denominacions  i 
expressions; i, en canvi, és d’on ens 
ve tot més contaminat. No tothom, 
perquè hi ha gent que parla molt bé, 
però és evident la seva influència.

Per a un periodista, si hi ha una cosa 
absolutament imprescindible és la 
llengua; sense  llengua pots  tenir 
una notícia, però si no la saps expli-
car, no serveix de res. La part termi-
nològica és la més fàcil, però també 
cal que algú s’hi posi i que establei-
xi coses, siguin discutibles o no, i 
que es discuteixin, i que tothom faci 
les seves opcions. Però, a partir d’ai-
xò, crec que si no saps explicar una 
cosa en premsa, en ràdio, en tele-
visió, llavors aquella cosa no té cap 
valor.

Encara que tot el que he comentat 
pot semblar molt pessimista, Déu 
n’hi do com ens en sortim dia a dia. 
Ja ho diuen els Manel: «De vegades 
ens en sortim».

Consell de Redacció

Terminàlia parla amb…
Josep Riera Font
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dossierTerminologia  
i esport

Els esports són àmbits a través dels quals s’in-
corpora molta neologia a una llengua. Una de 
les  característiques  més  peculiars  d’aquesta 
terminologia,  i  del  llenguatge  d’especialitat 

dels esports en general, consisteix a no ser utilitzada 
únicament pels experts de cada esport en concret;  ja 
sigui de forma activa o passiva, aquesta terminologia 
acaba formant part del coneixement lingüístic d’afici-
onats  i  d’altres parlants d’aquella  llengua. A més,  el 
caràcter transversal dels esports en una societat afavo-
reix la utilització dels seus recursos lingüístics, i molt 
especialment  de  la  seva  terminologia,  de  forma me-
tafòrica fora del seu domini estricte. Per tots aquests 
motius, una llengua que és capaç d’assumir amb pro-
pietat neologismes que tenen origen en una altra llen-
gua i generar-ne de nous és una llengua viva que difon 
entre els seus parlants els mecanismes de generació de 
lèxic propis.

Dins la llengua catalana, en tant que llengua d’una 
societat i una cultura àmpliament i tradicionalment vin-
culada al món dels esports, la terminologia esportiva 
representa un component molt rellevant. Per aquest 
motiu, el diccionari que el TERMCAT ha dedicat a 
aquest tema i que en Jordi Bover i en Joan Rebagliato 
presenten a continuació, resulta molt pertinent i neces-
sari, ja que incorpora termes de pràcticament totes les 
disciplines esportives i els recull de forma metòdica i 
rigorosa. Completem aquesta part del dossier amb una 
llista de diccionaris i reculls terminològics sobre els 
esports. D’altra banda, també hem volgut donar visi-
bilitat a la llengua dels esports. En concret ho hem fet 
a través de l’aportació de Neus Faura, que descriu l’ús 
de la terminologia en l’àmbit de la Fórmula 1. Aques-
ta anàlisi resulta molt oportuna atès que aquest esport 
cada dia compta amb més adeptes.

Martí Bas i Blasi. Segon gran premi de 
Barcelona. Barcelona: Tall. Gràfics 
Llauger, 1934
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Jordi Bover és llicenciat  
en Filologia Catalana per la Universitat 
de Barcelona. Des de l’any 2001 és 
responsable de l’Àrea de Recerca Sec-
torial del TERMCAT, encarregada de la 
producció de recursos terminològics. 
Abans havia estat, durant set anys, el 
secretari del Consell Supervisor del 
TERMCAT, organisme que s’ocupa 
de la normalització de neologismes 
terminològics en català.

Joan Rebagliato és llicenciat  
en Filologia Catalana per la Universitat 
de Barcelona. Des de l’any 2008 treba-
lla a l’Àrea de Gestió Terminològica i  
de la Informació del TERMCAT per 
garantir la qualitat metodològica i lin-
güística de les dades terminològiques, 
després de quatre anys a l’Àrea de 
Recerca Sectorial. És autor del llibre 
del TERMCAT La definició terminològi-
ca (2009) i actualment treballa en un 
llibre sobre l’elaboració dels diccionaris 
terminològics.

1 Orígens

La història del Diccionari general de l’esport del TERMCAT, 
aparegut recentment arrenca de l’època dels Jocs Olím-
pics de Barcelona del 1992, amb motiu dels quals el 
TERMCAT va publicar una col·lecció de vint-i-nou dic-
cionaris d’esports: un diccionari per a cada esport de 
competició o exhibició en aquells jocs i un diccionari 
dedicat a la terminologia del món olímpic. En els anys 
següents, el TERMCAT va continuar elaborant termi-
nologia d’aquest àmbit, amb obres com ara el Diccionari 
de rugbi (1995) i el Diccionari de la neu (2001). 

Justament  arran d’aquesta última publicació,  el 
TERMCAT es va plantejar com a continuació lògica 
l’elaboració d’un únic diccionari que recollís el màxim 
nombre possible d’esports. Tanmateix, no n’hi havia 
prou amb la inclusió de tots els termes ja elaborats en 
un sol volum, sinó que també calia elaborar la termi-
nologia dels esports no olímpics (finalment, més d’una 
trentena), homogeneïtzar la informació existent, ja que 
un grapat de termes (pilota, àrbitre, etc.) es repeteixen 
amb poques variacions en diversos diccionaris olím-
pics, i actualitzar les dades que haguessin pogut que-
dar obsoletes.

2 Elaboració

Després de nou anys de feina, les tasques de comple-
ció, harmonització i actualització han conclòs. Aquesta 
primavera, doncs, ha sortit a la llum el Diccionari general 
de l’esport, que inclou 13.211 denominacions catalanes 
corresponents a 10.972 conceptes, els quals estan eti-
quetats temàticament i contenen els equivalents en cas-
tellà, francès i anglès i també una definició. 

Convé destacar que en l’elaboració d’aquest diccio-
nari han treballat uns dos-cents cinquanta especialistes 
de tot el domini de la llengua catalana, sovint vinculats 
a federacions, que s’han encarregat de revisar i actualit-

El Diccionari general de l’esport 
Joan Rebagliato i Jordi Bover
TERMCAT Centre de Terminologia
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zar les dades dels seus esports. Així, hi han col·laborat 
quasi totes les federacions de Catalunya i d’Andorra i, 
de manera menys sistemàtica, també de les Illes Bale-
ars i del País Valencià. A banda dels esports més prac-
ticats, abundosament representats, s’ha volgut prestar 
una atenció especial a esports molt lligats a determi-

nats territoris del nostre àmbit (com ara les bitlles 
catalanes a Catalunya, el trot enganxat a les Illes Bale-
ars, la pilota valenciana al País Valencià i el rugbi a la 
Catalunya del Nord), amb l’objectiu de contribuir a nor-
malitzar-los i difondre’ls.

El Diccionari general de l’esport 
Joan Rebagliato i Jordi Bover

Arbre de camp del Diccionari general de l’esport:

Esport (conceptes generals)

Atletisme
Caça, pesca i tir

Caça
Pesca

Pesca submarina
Tir

Dards
Tir al vol
Tir amb arc
Tir amb fona
Tir olímpic

Ciclisme
Cursa d’orientació
Escacs
Espeleologia
Esports aeris

Aerostació
Paracaigudisme 
Vol amb motor
Vol lliure

Esports aquàtics
Natació
Natació sincronitzada
Salts
Salvament aquàtic
Submarinisme
Waterpolo

Esports d’aventura
Esports d’hivern

Esquí
Esquí alpí
Esquí artístic i acrobàtic
Esquí de muntanya
Esquí de telemarc
Esquí nòrdic

Múixing i pulca
Patinatge sobre gel

Patinatge artístic sobre gel
Raquetes de neu
Surf de neu

Esports de combat
Boxa
Esgrima
Lluita
Judo
Karate
Taekwondo

Esports de motor
Automobilisme
Motociclisme

Esports de pilota
Basquetbol
Beisbol
Billar
Bitlles

Bitlles catalanes
Bowling

Botxes
Corfbol
Esports de raqueta

Bàdminton
Esquaix
Pàdel
Raquetbol
Tennis
Tennis de taula

Futbol
Futbol americà
Golf
Handbol
Hoquei

Hoquei sobre gel
Hoquei sobre herba
Hoquei sobre patins

Petanca
Pilota

Pilota basca
Pilota valenciana

Rugbi
Voleibol

Esports nàutics
Esquí nàutic
Motonàutica
Piragüisme
Surf
Rem
Vela

Gimnàstica
Musculació

Halterofília
Hípica

Curses de cavalls
Polo

Muntanyisme
Patinatge sobre rodes

Patinatge artístic sobre rodes
Patinatge de velocitat sobre rodes

Pentatló modern

Medicina de l’esport
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3 Selecció de nomenclatura

Tal com hem avançat, la nomenclatura del diccionari té 
una procedència doble: d’una banda, el corpus consti-
tuït pels diccionaris d’esports del TERMCAT; de l’altra, 
un corpus dels esports fins ara no treballats, format 
bàsicament per reglaments esportius i dades aporta-
des pels especialistes. 

Com a norma general, en la nomenclatura s’han vol-
gut prioritzar els valors de pertinència i especificitat. 
Això ha fet que en quedessin fora diversos grups de ter-
mes: el lèxic utilitzat com a recurs estilístic, sobretot 
en el llenguatge periodístic (un exemple paradigmàtic 
és el món del futbol, amb expressions com ara tirar-se a 
la piscina); verbs construïts sobre la mateixa base lèxica 
que un nom ja recollit (en rugbi, hi ha introducció, però 
no introduir); noms propis d’esportistes i institucions; 
lèxic no estrictament lligat a la pràctica esportiva (soci, 
travesses), i lèxic no bàsic de la medicina esportiva, la 
mecànica i les ciències físiques.

4 Macroestructura i microestructura

Pel que fa a  la macroestructura, aquest diccionari 
afegeix elements nous als habituals en les obres del 
TERMCAT (és a dir, introducció, arbre de camp, taula 

d’abreviacions, cos del diccionari, índexs d’equiva-
lents i bibliografia). Concretament, també hi ha un 
annex amb la versió catalana de la classificació inter-
nacional de lesions esportives Orchard, un recull de 
fotografies que il·lustra tots els esports recollits en 
l’arbre de camp i un índex temàtic que agrupa les 
denominacions catalanes corresponents a cadascun 
dels esports.

Pel que fa a la microestructura, l’homogeneït-
zació de les informacions ha obligat a prescindir 
de divergències de detall en les definicions, sovint 
recollides en l’apartat de les notes. Només s’hi han 
mantingut com a homògrafs, doncs, els termes 
que presentaven diferències conceptuals de base, 
els quals s’han ordenat seguint criteris semàntics 
d’extensió. Una altra conseqüència de fusionar ter-
mes conceptualment equivalents corresponents a 
esports diferents és la presència de sinònims vàlids 
només per a alguns dels esports en què s’utilitza 
aquell concepte; aquests casos s’han resolt res-
tringint l’abast de la denominació amb el nom de 
l’esport al qual correspon. (Per exemple, la deno-
minació principal empunyadura té com a sinònims 
complementaris, entre d’altres, creueta [piraGüisme] i 
galló [rem], en què el text en versaleta n’indica l’àm-
bit d’aplicació.) 

El Diccionari general de l’esport 
Joan Rebagliato i Jordi Bover

denominació catalana incorrecta

10486  rematada f
sin. compl. llançament a porteria m; 
llançament directe m

es remate; tiro a portería; tiro a puerta
fr frappe; tir au but
en kick at goal; shot on goal

ESPORTS DE PILOTA. Acció d’acabar una 
jugada llançant la pilota, la bola o el disc 
cap a la porteria contrària. 

Nota: Per exemple, en futbol són 
rematades la rematada de cullera,  
la rematada de mitja volta i la rematada 
en planxa, i en hoquei sobre herba, la 
punxada.

Incorrecció freqüent: remat

Mostra de l’estructura d’un article del Diccionari general de l’esport:

denominació catalana i categoria gramatical

denominacions catalanes 
secundàries
i categoria gramatical

equivalents francesos

definició

número d’ordre

equivalents castellans

equivalents anglesos

àrea temàtica

nota
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5 Normalització

En un àmbit tan popular en la societat catalana com és 
l’esport, sembla clar que un diccionari sobre aques-
ta matèria pot tenir un paper destacat en la normalit-
zació de la terminologia. Amb aquesta voluntat, s’ha 
tingut una cura especial en la fixació de les denomi-
nacions catalanes. Així, ben bé unes mil cinc-centes 
fitxes han estat estudiades i establertes pel Consell 
Supervisor del TERMCAT, que és un òrgan perma-
nent amb representants de l’Institut d’Estudis Cata-
lans, del TERMCAT i de l’àmbit tècnic i científic que es 
pronuncia quinzenalment sobre termes que presenten 
dificultats lingüístiques o conceptuals. En són exem-
ples les denominacions cercapromeses (enfront del cas-
tellà ojeador), triplet, amb el sinònim hat-trick, o virolla 
(per trompo).

En uns quants casos, a més, ha estat convenient con-
vocar sessions de normalització per a estudiar, amb 
diversos especialistes, un grup nombrós de termes 
d’un mateix esport (per exemple, se n’han fet de pati-
natge sobre gel, golf i futbol americà).

El Diccionari general de l’esport, en resum, completa 
l’aproximació terminològica del TERMCAT al món  
de l’esport iniciada divuit anys enrere, amb aquella fita 
olímpica que tant va significar per a Barcelona i per a 
Catalunya. La completa, doncs, però no la tanca, per-
què cap àmbit terminològic no es pot considerar mai 
del tot fixat, ni conceptualment ni lingüísticament. I 
menys encara un àmbit tan innovador en la pràctica, 
el material i el lèxic com és l’esportiu. És l’hora, a par-
tir d’ara, d’anar-lo completant i revisant amb l’ajuda 
dels usuaris. 

dossier
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Doctora en Filologia Catalana 
i professora de llengua catalana de la 
Universitat Autònoma de Barcelona.  
La seva àrea de recerca és la llengua 
dels mitjans de comunicació, principal-
ment la dels esports, àmbit sobre el 
qual ha publicat Futbol i llenguatge.  
La innovació lèxica a les cròniques 
i a les retransmissions futbolísti-
ques (Publicacions de l’Abadia de 
Montserrat, 1998) i nombrosos 
articles relacionats també amb el 
futbol i, darrerament, amb les curses 
de Fórmula 1 en revistes i publicacions 
especialitzades.

A vui, les curses de Fórmula 1 (F1) s’han conver-
tit, a casa nostra, en un espectacle mediàtic de 
primer ordre i el seu poder d’atracció comen-
ça a equiparar-se al que tradicionalment ha 

exercit el futbol. La presència de la F1 en els mitjans, 
tant en els audiovisuals com en els escrits, és un fet con-
solidat, de tal manera que, si al migdia d’algun dissabte 
o d’algun diumenge en què té lloc una cursa se’ns acut 
connectar el televisor, el brunzir dels cotxes i el bramu-
lar dels motors serà la música de fons que identificarà 
aquells dies i aquelles hores. Així mateix, si anem a les 
pàgines esportives dels diaris, sobretot l’endemà d’ha-
ver tingut lloc les curses del cap de setmana, podrem 
comprovar que el protagonisme que hi tenen les cròni-
ques d’aquest esport és cada vegada més gran.

Pel que fa a les retransmissions en directe per televi-
sió, els narradors i els comentaristes donen compte no 
solament de la cursa i dels fets que s’hi produeixen (evo-
lució dels cotxes en pista, cronometratges, faltes come-
ses, sancions, accidents, problemes mecànics, etc.), 
sinó també de tot l’entorn que acompanya el món del 
motor i els seus protagonistes, amb la finalitat de man-
tenir viu l’interès de l’espectador fins que no conegui 
la classificació final dels pilots. La premsa, per la seva 
banda, no estalvia en les cròniques cap mena de detall, i 
els interessats potser hi poden trobar informacions més 
contrastades que les que hauran sentit en les retrans-
missions en directe.

El llenguatge de la F1 és un llenguatge d’especialitat 
sotmès a les característiques d’ús del llenguatge dels 
mitjans de comunicació. La seva terminologia, que n’és 
el principal element definidor, també manifesta aques-
ta doble pertinença. D’una banda, com a part essencial 
d’un llenguatge d’especialitat, es caracteritza per la sis-
tematicitat de la seva estructura i per l’elaboració pla-
nificada de què és objecte. En aquest sentit, molts dels 
termes propis d’aquest esport figuren ja normalitzats 
en les bases de dades del TERMCAT i, tot i que no hi ha 
encara cap diccionari que els reculli per complet, dis-

La terminologia de les curses 
de Fórmula 1: entre la planificació
i l’espontaneïtat
Neus Faura
Universitat Autònoma de Barcelona

Terminàlia 1 (2010): 52-58
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posem d’un Diccionari de motociclisme en línia que inclou 
moltes denominacions que aquest altre esport com-
parteix amb la F1.

D’altra banda, però, en l’ús en els mitjans de comu-
nicació, aquesta terminologia està supeditada a les 
necessitats comunicatives que aquests mitjans creen 
en narradors i comentaristes. Així, si bé fan un ús força 
freqüent de termes normatius o normalitzats, és també 
un fet molt habitual la creació espontània de nous ter-
mes, necessaris o no. La superabundància de termes 
que se’n deriva desemboca en fenòmens impropis 
dels llenguatges d’especialitat, com donar diferents 
denominacions a un mateix referent (sinonímia), no 
utilitzar termes ja normalitzats i substituir-los per 
denominacions de nova creació, utilitzar persistent-
ment anglicismes que ja tenen la forma normalitzada 
en català, generar termes amb connotacions estilísti-
ques, etc. Tot això, com a conseqüència d’unes neces-
sitats específiques d’expressió i d’estil originades per 
les diverses funcions que ha d’acomplir el llenguatge 
en els mitjans de comunicació: en la televisió i, per 
tant, en la modalitat oral espontània, narrar el desen-
volupament de la cursa, analitzar tècnicament les dife-
rents accions, explicar el reglament, comentar els fets 
paral·lels que es van succeint, entrevistar personatges, 
etc., i, sobretot, crear emocions, transmetre-les i man-
tenir l’interès dels espectadors. Moltes d’aquestes fun-
cions tampoc no es descarten en la premsa.

1 Mostra terminològica

Presentem a continuació un recull de termes de F1 que 
—sense pretendre que sigui exhaustiu— pot servir de 
mostra d’aquest doble component al qual ens aca-
bem de referir. És el resultat d’un buidatge dels mit-
jans següents: 

a) Retransmissió en directe per TV3 del Gran Premi 
de Mònaco (16 de maig de 2010).

b) Cròniques del mateix esdeveniment i de la sessió 
d’entrenaments lliures del dia anterior aparegudes 
en El 9 Nou (16 de maig de 2010, p. 20, i 17 de maig 
de 2010, p. 37-38), i en El Periódico (17 de maig de 
2010, p. 44-45).

En aquesta relació, hi consta només l’entrada i el con-
text (del qual es pot deduir fàcilment el significat), al 
final del qual hi ha la sigla del mitjà al qual pertany: 
(TV3), (E9N-16), (E9N-17) o (EP), seguint l’ordre amb 
què acabem d’esmentar aquests mitjans.

adherència: «A Mònaco es necessita molta adherència, tan mecà-
nica com aerodinàmica» (TV3).

amortidor: «Les molles i els amortidors han de funcionar bé per 
assumir els sotracs» (TV3).

anar contra les tanques: «A Barrichello se li trenca la suspensió 
i va contra les tanques» (E9N-17).

arrencada: «[...] només Vettel va fer-ho amb Robert Kubica, 
però va ser en l’arrencada [...]» (EP).

arrencar: «[...] va arrencar l’últim» (TV3).
aturada a boxes: «[...] amb l’aturada a boxes que obligatòriament 

hauran de fer Vettel i Webber» (TV3).
aturada al box: «Ara no hi ha estratègies en funció de la càrre-

ga de gasolina i les consegüents aturades al box per esperar 
el miracle» (E9N-16).

avançament: «A aquest pas, Fernando Alonso batrà el rècord 
d’avançaments en una temporada» (EP).

avançar: «[...] perquè avançar a Mònaco és gairebé impossi-
ble» (TV3).

bandera de quadres: «I per això va llançar un atac fulminant 
contra Fernando Alonso quan el cotxe de seguretat va dei-
xar pista lliure perquè els pilots poguessin passar accelerant 
sota la bandera de quadres» (E9N-17).

barra de suspensió: «Una de les barres de suspensió s’havia clavat 
a l’interior del monocasc» (TV3).

barrera antixocs: «[...] guanyar o perdre. La bandera de qua-
dres o la barrera antixocs [...]» (TV3).

blocar: «Les primeres maniobres d’avançament les he viscut 
amb una mica de frustració, blocat darrere un cotxe més lent 
i sense espai per avançar-lo» (E9N-16).

box: «De la Rosa s’atura al box per problemes hidràulics» 
(E9N-17).

  «El pilot asturià sortirà de boxes amb el seu Ferrari» (TV3).
canviar pneumàtics: «Vettel canvia pneumàtics,  i en la volta 

següent ho farà Weber» (E9N-17).
canviar rodes: «Alonso s’atura a canviar rodes» (E9N-17).
càrrega de gasolina: «Ara no hi ha estratègies en funció de la 

càrrega de gasolina [...]» (E9N-16).
carrer dels boxs: «Quan el cotxe de seguretat es retira, no fa falta 

esperar a travessar la meta per avançar, es permet una vegada 
sobrepassada l’entrada al carrer dels boxs» (EP).

carrera: «És la primera vegada que un pilot català puja al podi 
d’una carrera d’aquest nivell» (TV3).

  «Acabar al davant del seu enemic públic número 1 li hauria 
donat dos punts més i, sobretot, un regustet per arrodonir 
una carrera tremenda, apoteòsica» (EP).

carril de boxs: «[...] per haver superat de 10,9 km la velocitat 
màxima de 60 km/hora al carril de boxs quan es dirigia [...]» 
(E9N-17).

circuit urbà: «Tampoc no n’hi havia, però, quan l’any 1983 John 
Watson va guanyar al circuit urbà de Long Beach després d’ha-
ver ocupat la 22a posició de l’engraellat» (E9N-16).

clavada de frens: «[...] que acaba de fer una clavada de frens a la 
Rascasse que Déu n’hi do!» (TV3).

comissari: «[...] molt complicat de netejar, perquè aquí els mar-
shalls, els comissaris no salten a dintre [...]» (TV3).

constructors: «[...] mentre que Red Bull és el nou líder en cons-
tructors» (E9N-17).

cotxe: «És un circuit on veus els cotxes fins i tot derrapant a la 
sortida dels viratges» (TV3).

cotxe de seguretat: «I els seus enginyers van encertar al fer-lo 
entrar en la primera volta quan va sortir el cotxe de seguretat 
després de l’accident» (EP).

La terminologia de les curses de Fórmula 1: entre la planificació i l’espontaneïtat
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creuar la línia de meta: «[...] una interpretació del reglament 
segons la qual podia avançar abans de creuar la línia de meta» 
(E9N-17).

crono: «El seu equip li va advertir que afluixés el ritme, que 
cuidés els frens, quan rebentava el “crono” una vegada i una 
altra» (EP).

cursa: «[...] una cursa accidentada [...]» (TV3).
derrapar: «És un circuit on veus els cotxes fins i tot derrapant a 

la sortida dels viratges» (TV3).
direcció assistida: «M’he inquietat quan he tingut un proble-

ma amb les marxes llargues i després la direcció assistida s’ha 
anat endurint» (E9N-17).

doblats: «[...] obligat a gestionar les quatre intervencions del 
cotxe de seguretat en un pista en què ni els doblats ni la pro-
ximitat de les tanques de seguretat permeten la més mínima 
errada» (E9N-17).

donar volant: «Aquest circuit et demana donar molt de volant» 
(TV3).

drivers parade: «Els pilots que estan participant en el drivers 
parade estan saludant» (TV3).

dumper: «S’ha de mirar que els dumpers facin la seva feina, de 
manera que quan un cotxe passi per un sotrac conservi l’ad-
herència» (TV3).

embús: «Amb aquest embús, Alonso ha perdut trenta segons» 
(TV3).

engraellat: «Tampoc no n’hi havia, però, quan l’any 1983 
John Watson va guanyar al circuit urbà de Long Beach des-
prés d’haver ocupat la 22a posició de l’engraellat» (E9N-
16).

engraellat de sortida: «[...] per haver superat de 10,9 km la velo-
citat màxima de 60 km/hora al carril de boxs quan es dirigia 
cap a l’engraellat de sortida [...]» (E9N-17).

entrenament lliure: «Alonso va tenir 
una errada greu quan estava realitzant 
la segona sessió d’entrenaments lliures» 
(TV3).
envirollar-se: «Alguersuari s’envirolla al 
revolt de Santa Devota» (E9N-17).
escapar-se: «[...] si no vol que els seus 
rivals directes se li escapin» (TV3).
estovar: «Pensa que aquí lo que busques 
és molta tracció, aleshores has d’estovar 
el cotxe, per estovar el cotxe has de tenir 
més moviment d’alçada» (TV3).
fer fora de la pista: «Però va tornar a la 
pista i va esperar Hill per tancar-lo i fer-
lo fora de la pista» (EP).
frenada: «[...] però el brasiler va vendre 
cara la seva pell, massa, perquè va vore-
jar la sanció al zigzaguejar en les frena-
des» (EP).
gir: «Jarno Trulli no va oposar resistèn-
cia en el següent gir» (EP).
graella: «[...] des de la darrera posició 
de la graella, sortint des del “pit lane” 
[...]» (TV3).

graella: «Mark Webber, veterà de la graella, ha trobat la glòria 
al final de la seva carrera» (EP).

grip: «No podia seguir en Mark i hem de saber per què. Cap 
al final notava un bon “grip” i estava prop del seu ritme» 
(E9N-17).

guarda-rail: «Si tens un toc en el guarda-rail la fibra de carbó es 
destrossa totalment» (TV3).

impactar contra les tanques: «[...] quan el Ferrari de l’asturià, 
amb una roda davantera blocada, va impactar contra les tanques 
de seguretat del revolt Massenet [...]» (E9N-17).

intercalar-se: «Kubica, però, va aconseguir intercalar-se entre els 
dos pilots» (E9N-16). 

kerb: «[...] has parlat amb els equips, t’han parlat de si estan 
patint amb l’alçada d’aquests kerbs, d’aquests pianos [...]» 
(TV3).

línia de meta: «Sergi Canamases encara no ha creuat la línia 
de meta» (TV3).

màquina: «El circuit passa per carrers estrets i vies públiques, 
voreres, clavegueram i sotracs, un repte per pilots i màqui-
nes» (TV3).

marshall: «[...] molt complicat de netejar, perquè aquí els mar-
shalls, els comissaris no salten a dintre [...]» (TV3).

marxa llarga: «M’he inquietat quan he tingut un problema amb 
les marxes llargues i després la direcció assistida s’ha anat 
endurint» (E9N-17).

matxacar el rival: «Fernando està conduint com un lleó, està 
matxacant el seu rival» (TV3).

meta: «Quan el cotxe de seguretat es retira, no fa falta esperar 
a travessar la meta per avançar, es permet una vegada sobre-
passada l’entrada al carrer dels boxs» (EP).

molles: «Les molles i els amortidors han de funcionar bé per 
assumir els sotracs» (TV3).
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monocasc: «Una de les barres de sus-
pensió s’havia clavat a l’interior del 
monocasc» (TV3).

monoplaça: «Va col·locar el cotxe molt 
més endavant del que li permetia la 
qualitat del monoplaça» (TV3).

pas lent: «Els comissaris de la FIA 
van  decidir  imposar  20  segons 
de penalització a l’alemany —en 
condicions de cursa li hauria cor-
respost un pas lent pel carril dels 
boxs» (E9N-16).

penalització: «Els comissaris de la FIA 
van decidir imposar 20 segons de 
penalització a l’alemany —en condi-
cions de cursa li hauria correspost 
un pas  lent  pel  carril  dels  boxs» 
(E9N-16).

perdre voltes: «Vaig perdre unes voltes 
amb Di Grassi» (EP).

piano: «[...] després que els salts sobre 
els pianos o els sotracs tornin al seu 
estat normal» (TV3).

pilot:  «El  circuit  passa  per  carrers 
estrets i vies públiques, voreres, clavegueram i sotracs, un 
repte per pilots i màquines» (TV3).

pilotatge: «Amb un pilotatge al límit i uns avançaments valents 
en la frenada de la xicana del port [...]» (E9N-17).

pista: «S’atura Rosberg i torna a la pista rera Schumacher» 
(E9N-17).

pista lliure: «I per això va llançar un atac fulminant contra Fer-
nando Alonso quan el cotxe de seguretat va deixar pista lliure 
perquè els pilots poguessin passar accelerant sota la bandera 
de quadres» (E9N-17). 

pit: «L’equip em va dir que podia avançar després del “pit”» (EP).
pit-lane: «Avui Fernando Alonso no sortirà de la graella, sinó 

des del pit-lane» (TV3).
pit-lane open: «[...] fins que no apareixia el senyal de pit-lane 

open no es podia entrar i això feia que més d’un es quedés 
sense benzina» (TV3).

pit-stop: «Pedro Martínez de la Rosa va tornar a viure la cara 
amarga d’aquest esport, una vegada més per un problema 
al sistema hidràulic del seu Sauber, quan era 5è i pendent de 
fer el “pit-stop”» (E9N-17).

pneumàtics: Les dades extretes de les sessions lliures indicaven 
que els pneumàtics durs aguantarien tot el GP» (EP).

podi: «[...] segurament ja tindria algun podi més a la butxaca» 
(TV3).

pole: «Fernando anava per fer la pole, per desgràcia no ha pogut 
ser» (TV3).

  «Tots tres, però, estan sota l’amenaça de Mark Weber, que 
ahir va encadenar la segona “pole” consecutiva» (E9N-16).

pole position: «Ahir una altra vegada pole position pel Red Bull» 
(TV3).

posició preferent: «[...] quan el pilot de Renault ja no tenia cap 
possibilitat de prendre-li la posició preferent» (E9N-16).

punxada: «Les restes de material poden provocar punxades als 
pneumàtics» (TV3).

rebentar el crono: «El seu equip li va advertir que afluixés el 
ritme, que cuidés els frens, quan rebentava el “crono” una vega-
da i una altra» (EP).

recta de meta: «El va avançar en la recta de meta (que no ho és a 
Mònaco)» (EP).

remuntar: «Hauran de remuntar, de buscar posicions d’avan-
çament» (TV3).

revolt: «Alguersuari s’envirolla al revolt de Santa Devota» 
(E9N-17).

robar la cartera: «Atenció, Vettel li ha robat la cartera a Robert 
Kubitza» (TV3).

rookie: «A part de quedar-se quart a la classificació, és el segon 
rookie, el segon en la classificació dels debutants» (TV3).

safety car: «Per evitar la imatge d’un cop de bandera de qua-
dres a un cotxe de seguretat i no al líder, el “safety car” es 
retira a boxs abans, però és només una qüestió d’imatge» 
(EP).

saltar-se la ziga-zaga: «[...] li han ensenyat la bandera blanca 
i negra, aquesta amonestació crec que per haver-se saltat la 
ziga-zaga» (TV3).

sessió lliure: «Les dades extretes de les sessions lliures indicaven 
que els pneumàtics durs aguantarien tot el GP» (EP).

sistema hidràulic: «Pedro Martínez de la Rosa va tornar a viure 
la cara amarga d’aquest esport, una vegada més per un pro-
blema al sistema hidràulic del seu Sauber, quan era 5è i pen-
dent de fer el “pit-stop”» (E9N-17).

sobreescalfament del motor: «Ara el precedeixen els dos pilots 
del Red Bull en lloc de Jenson Button, víctima d’un sobreescal-
fament del motor en la primera intervenció del cotxe de segu-
retat» (E9N-17).
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sortir de la pista: «[...] va sortir de la pista i el seu Benetton va 
trencar les suspensions contra el mur» (EP).

sotrac: «El circuit passa per vies públiques, voreres, clavegue-
ram i sotracs, un repte per pilots i màquines» (TV3).

sotragada: «El cotxe rep les sotragades de la mateixa manera que 
el pilot les experimenta a la pista» (TV3).

suspensió: «Les suspensions treballen tremendament, sobre-
tot en aquestes voreres que han de saltar, en aquestes xica-
nes que posen, aquí és on les suspensions tenen que treballar 
molt» (TV3). 

tanca: «A Barrichello se li trenca la suspensió i va contra les 
tanques» (E9N-17).

tancar: «Però va tornar a la pista i va esperar Hill per tancar-lo i 
fer-lo fora de la pista» (EP).

tanques de protecció: «El Ferrari es va estavellar contra les tan-
ques de protecció» (TV3).

  «Hülkenberg se’n va contra les tanques de protecció dins del 
túnel» (E9N-17).

tanques de seguretat: «[...] obligat a gestionar les quatre inter-
vencions del cotxe de seguretat en un pista en què ni els 
doblats ni la proximitat de les tanques de seguretat permeten 
la més mínima errada» (E9N-17).

tap: «Sembla que Vettel estigui fent un tap, que estigui bloque-
jant... el Robert, el Mazza i el Hamilton» (TV3).

tapar: «[...] més temps perdria a intentar tapar-lo» (EP).
taponar: «En l’avançament, el Ferrari s’ha vist taponat» (TV3).
tenir un toc: «En aquest circuit és molt fàcil tenir un toc contra 

les tanques de protecció» (TV3).
topada: «Repassem quines topades hem vist en aquest circuit 

monegasc» (TV3).
traçat: «L’asturià es va encarregar de rebentar-les i va entrar a 

mata-degolla pel sinuós, relliscós i mític traçat monegasc» 
(EP).

  «Aquest traçat i aquesta cursa té unes claus, i són aquestes 
[...]» (TV3).

trencar-se la suspensió: «A Barrichello se li trenca la suspensió i 
va contra les tanques» (E9N-17).

viratge: «És un circuit on veus els cotxes fins i tot derrapant a 
la sortida dels viratges» (TV3).

volta perduda: «Hi ha hagut pilots amb volta perduda i cotxes de 
seguretat [...]» (E9N-17).

vorera: «Les suspensions treballen tremendament, sobretot en 
aquestes voreres que han de saltar, en aquestes xicanes que 
posen, aquí és on les suspensions han de treballar molt» 
(TV3).

xassís:  «Els mecànics  estaven  reparant  el  seu  xassís [...]» 
(TV3).

xicana: «Les suspensions treballen tremendament, sobretot en 
aquestes voreres que han de saltar, en aquestes xicanes que 
posen, aquí és on les suspensions han de treballar molt» 
(TV3).

ziga-zaga: «Atenció a la frenada a la ziga-zaga del port» (TV3).
zigzaguejar: «[...] però el brasiler va vendre cara la seva pell, 

massa, perquè va vorejar la sanció al zigzaguejar en les fre-
nades» (EP).

zona de punts: «Kobayashi tanca la zona de punts» (TV3).

2 Ponderació dels termes

En les dues columnes de la taula 1 podem veure, res-
pectivament, el nombre de termes normatius (que 
ja tenen entrada en el DIEC) i els normalitzats pel 
TERMCAT, que sumen entre tots quaranta-vuit.

En la taula 2, hi veiem els termes de nova creació, 
que són quaranta-vuit. D’aquests, onze ja compten 
amb el terme corresponent normalitzat (que consta 
entre parèntesis precedit de la sigla TC). Aquesta cre-
ació terminològica espontània es manifesta no sola-
ment amb denominacions per a conceptes que encara 
no en tenen (pas lent, embús o zona de punts), sinó també 
amb una denominació (o, fins i tot, amb més d’una) 
per a conceptes que ja en tenen (engraellat de sortida per 
graella de sortida; sessió lliure per entrenament lliure; car-
ril de boxs, carrer de boxs per línia de boxs; tapar, taponar, 
fer un tap per blocar). Podem observar, també, que en 
alguna ocasió es prefereix el terme nou al terme nor-
malitzat (carrer de boxs per línia de boxs, crono per cro-
nometratge). Quant als procediments de formació de 
paraules, la majoria d’aquests nous termes s’han creat 
per extensió del sentit de mots de la llengua general 
(constructor, embús, impactar, sotrac) i per composició 
sintagmàtica (barra de suspensió, tanca de protecció, zona 
de punts). Cal dir que també hi ha algunes denomina-
cions expressives, com clavada de frens, rebentar el crono 
o robar la cartera (aquest darrer suposem que provi-
nent del món del futbol) i algun castellanisme o calc 
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Taula 1. Termes normatius i termes normalitzats 

Termes 
normatius (DIEC)

Termes 
normalitzats (TC)

adherència
amortidor (pref. 

esmorteïdor)
arrencada
arrencar
cotxe
cursa
derrapar
línia de meta (dins 

meta)
meta
molla
pilot
pista
podi (pref. pòdium)

aturada a boxs
avançament 
avançar
bandera de quadres
blocar
box
circuit urbà
comissari -ària (de 

boxs)
cotxe de seguretat
direcció assistida
entrenament lliure
frenada
gir
graella (de sortida)
monoplaça
penalització
perdre voltes
piano
pilotatge 

pista lliure 
pneumàtic
posició preferent
punxada
remuntar
revolt (TC pref. 

corba)
sortir de la pista
suspensió
tanca
tancar
viratge
volta perduda 

(vegeu 
perdre voltes)

xassís
xicana
ziga-zaga
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del castellà (matxacar el rival, donar volant), els quals 
no superarien els límits de la neologia estilística més 
o menys efímera.

Pel que fa als anglicismes, que figuren en la taula 3, 
sumen un total de catorze, dels quals deu també tenen 
el terme normalitzat corresponent.

En conjunt, si als termes de nova creació afegim els 
anglicismes, veiem que es dóna un lleuger predomini 
de l’ús de la terminologia espontània per damunt de la 
planificada (seixanta-dos a quaranta-vuit).

3 Relacions de sinonímia

En relació amb la taula 4, només cal dir que la sino-
nímia apareix com una necessitat d’evitar la repetició 
de termes que s’esmenten molt sovint pel fet de ser 
elements essencials en l’activitat narrada, i que aquest 
recurs és facilitat per l’existència de termes anglesos 
que, per més que s’hagin normalitzat, no deixen d’uti-
litzar-se. 

4 La terminologia espontània 
al servei de l’estil narratiu

L’èpica també ha penetrat en la narració de les curses 
de F1 i és un element generador d’estil, com ho ha 
estat sempre en els altres esports. En F1, fer un avan-
çament o guanyar una posició és l’equivalent a fer un 
gol en futbol, i la narració d’això demana buscar molta 
expressivitat en el llenguatge i acompanyar-la d’aquell 
to agònic propi de les emocions desfermades: «casi 
[sic] es menja la xicana!»; «és una lluita fratricida!»; 
«va amb uns pneumàtics masegats!»; «ha perdut una 
eternitat amb aquest pit stop!»; «els ossos que li vénen 
ja són més durs de rosegar»; «l’home que té davant 
Alonso és Hamilton, quin morbo [sic]!», en són uns 
quants exemples extrets de la retransmissió en direc-
te per TV3. 
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Taula 4.   Relacions de sinonímia

Sinonímia

Entre termes catalans Entre termes catalans  
i anglicismes

aturada al box / entrada a boxs 
/ visita als boxs

blocar / tapar / taponar / fer 
un tap

carrer de boxs / carril de boxs
canviar rodes / canviar 

pneumàtics
cursa / carrera 
graella de sortida / engraellat  

de sortida
anar contra les tanques / 

impactar contra les 
tanques

cotxe / màquina / monoplaça
línia de meta / recta de meta
revolt / gir / doblat
entrenament lliure / sessió lliure
tanques / tanques de protecció / 

tanques de seguretat / 
barrera antixocs 

voreres / xicana

adherència / grip 
carril de boxs / línia de boxs / 

carrer de boxs / pit / 
pit lane 

cotxe de seguretat / safety car
piano / kerb
aturada a boxs / pit stop
posició preferent / pole / pole 

position
marshall / comissari -ària

Taula 2. Termes nous

Termes nous

anar contra les 
tanques

barra de suspensió
barrera antixocs
canviar pneumàtics
canviar rodes
càrrega de gasolina 

(TC 
proveïment de 
carburant)

carrer de boxs (TC 
línia de boxs)

carrera (cast.)
carril de boxs (TC 

línia de boxs)
clavada de frens
constructors
creuar la línia de 

meta
crono (TC 

cronometratge)
doblats (TC corba, 

revolt)
donar volant 

(cast.)

embús 
engraellat (TC 

graella de 
sortida)

engraellat de sortida 
(TC graella de 
sortida)

envirollar-se (TC 
virolla)

escapar-se
estovar
graella (de la 

classificació)
guarda-rail
impactar contra  

les tanques
intercalar-se
màquina
marxa llarga
matxacar el rival
pas lent
rebentar el crono
recta de meta 

(TC línia 
d’arribada)

robar la cartera 
saltar-se la ziga-

zaga
sessió lliure (TC 

entrenament 
lliure)

sistema hidràulic
sobreescalfament 

del motor
sotrac
sotragada
tanques de protecció
tap
taponar
tenir un toc
topada
traçat
trencar-se la 

suspensió
vorera (TC xicana)
zigzaguejar
zona de punts

Taula 3. Anglicismes

Anglicismes

drivers parade
dumpers
grip (IEC 

adherència)
kerb (TC piano)
marshall (TC 

comissari -ària)
pit (TC box)

pit lane (TC línia 
de boxs)

pit lane open
pit stop (TC 

aturada a 
boxs

pole (TC posició 
preferent)

pole position 
(TC posició 
preferent)

rookie (TC 
debutant)
safety car (TC cotxe 

de seguretat
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La profusió terminològica també és un dels trets pro-
pis d’aquest estil narratiu. Es presenta per mitjà de la 
creació espontània i de l’ús d’anglicismes. És un fet 
reconegut que l’anglicisme, un mot «curt, misteriós 
i suggerent», amb paraules d’Albert Pla (Avui, 25 de 
maig de 2010, p. 48), sempre dóna al discurs aquell 
plus d’expressivitat de què es considera mancat el seu 
equivalent català, per més ben dissenyat que pugui ser. 
Fins i tot es nota en alguns comentaristes una mena 
de voluntat explícita d’utilitzar-ne, i passa en alguns 
casos, que, després de dir el mot anglès, el mateix con-
cepte és repetit en la forma catalana (potser per faci-
litar-ne la comprensió o per demostrar que el qui ho 
diu en coneix el significat), i al revés, després de dir un 
terme català, el mateix concepte és repetit en la forma 
anglesa (vegeu, en la mostra terminològica, els termes 
rookie, marshall i safety car). M’aventuraria a dir que la 

presència notòria d’anglicismes es dóna sobretot quan 
es parla d’esports relativament nous, la terminologia 
dels quals encara no és prou coneguda pels seguidors, 
i que aquesta presència és deguda a una mena d’es-
nobisme que segurament esdevindrà passatger quan 
aquest esport es conegui millor.

Per acabar totes aquestes consideracions que prete-
nen ser simplement una aproximació, només voldria 
remarcar que planificació i espontaneïtat són dos vessants 
complementaris i imprescindibles de la formació ter-
minològica: el vessant espontani és un indicador de 
la vitalitat de la llengua i de la capacitat creativa dels 
seus usuaris; el vessant planificat és el resultat neces-
sari d’una elaboració estructurada per part de les ins-
titucions a qui correspon de fer-ho. I, sobretot en el 
cas dels esports, és en els mitjans de comunicació on 
aquesta complementarietat es posa a prova. 

La terminologia de les curses de Fórmula 1: entre la planificació i l’espontaneïtat
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ressenyes

En català es treballa força en normalització 
terminològica. Aquesta feina es fa a través 
de diversos organismes: TERMCAT, serveis 
lingüístics universitaris,  Institut d’Estudis 

Catalans, editorials (vegeu el cas de la Gran enciclopèdia 
catalana); i altres col·lectius: col·legis oficials, serveis 
meteorològics de Televisió de Catalunya, federacions 
esportives, Softcatalà, etc. Es pot dir, doncs, que en el 
cas de la llengua catalana hi ha un cert vigor terminolò-
gic, almenys des del punt de vista productiu.

Ara bé, tota aquesta producció terminològica es fa 
des d’organismes oficials o similars —llevat de Softca-
talà i col·lectius semblants que treballen en la traduc-
ció i localització de programes informàtics—, i no surt 
espontàniament dels usuaris (grups de recerca, empre-
ses, persones que exerceixen un ofici, etc.). Igualment, 
bona part de la terminologia oficial que s’emet és, en 
certa manera, in vitro (ço és, criada al laboratori, amb 
lingüistes que pensen quina pot ser la millor manera 
de denominar un concepte en català). Davant d’aquest 
fet, cal demanar-se fins a quin punt la terminologia ofici-
al (si se’m permet de dir-ne així) arrela en els llenguat-
ges d’especialitat.

Aquesta qüestió és el gran  repte. No serveix de 
res destinar esforços a trobar solucions pròpies per 
als llenguatges d’especialitat i que després els usua-
ris d’aquests tecnolectes no les emprin. Per això, els 
mateixos productors de terminologia oficial, en el 
moment de fixar-la, miren de col·laborar amb repre-
sentats dels sectors afectats (així es treballa al Consell 
Supervisor del TERMCAT o als serveis lingüístics uni-
versitaris). D’aquesta manera s’asseguren un mínim de 
consens. Amb tot, pot ser insuficient com a garantia 
d’èxit, ja que, al capdavall, es consulta un percentatge 
molt reduït de professionals d’un sector.

És obvi, doncs, que cal saber fins a quin punt les pro-
postes oficials quallen entre els usuaris. De prospecci-
ons en aquesta línia se n’han fet poques, segurament 

per la dificultat de la tasca: cal un dispositiu complex 
i molt de temps de recerca, cosa que vol dir, al capda-
vall, destinar-hi diners. Amb prou feines tenim alguna 
aportació acadèmica, com la que va fer Lluís de Yza-
guirre, de la Universitat Pompeu Fabra, sobre maquina-
ri, programari, software i hardware. Els resultats revelaven 
que les propostes oficials tenien dificultats per a arre-
lar. (Val a dir que, posteriorment, han sortit expressi-
ons com programari lliure, que Softcatalà usa sovint; per 
tant, una altra conclusió és que de treballs com aquests 
se n’han de fer contínuament, ja que les conclusions 
poden quedar obsoletes al cap de deu anys.)

Per això cal celebrar l’aparició del llibre Estudis d’im-
plantació terminològica. Una aproximació en l’àmbit dels 
esports. L’obra ha estat dirigida per Francesc Xavier Vila, 
professor de Filologia Catalana de la Universitat de 
Barcelona especialitzat en sociolingüística. Els altres 
dos autors, Marina Nogué i Ignasi Vila, són llicenciats 
en Filologia Catalana i alhora —i això dóna valor afegit 
a l’obra— són practicants dels esports analitzats.

El manual analitza el grau d’ús de les propostes ter-
minològiques fetes pel TERMCAT en tres esports: 
esgrima, escalada esportiva i hoquei sobre herba. Per 
a cada esport es destina un apartat específic. L’obra 
conté, a més, una introducció (en què es descriuen els 
punts de contacte entre terminologia i sociolingüísti-
ca), un apartat extens en què es detalla el mètode utilit-
zat per a fer la recerca i unes conclusions i propostes.

A cada apartat hi ha, lògicament, dades empíriques 
fruit de la recerca. Però els autors no tan sols ofereixen 
un enfilall de percentatges, sinó que sovint baixen a la 
concreció, tot reportant-ne i comentant-ne un exemple 
il·lustratiu. I és que, de vegades, un comentari sobre 
un cas específic il·lustra bé per què la terminologia 
d’un sector ha evolucionat cap a un sentit determinat, 
i, per tant, és un molt bon complement a les estadís-
tiques. Així, per exemple, en escalada esportiva, quan 
els autors donen informació sobre presa i el castella-

Vila, Francesc Xavier; nogué, Marina; Vila, Ignasi (2007)
Estudis d’implantació terminològica.
Una aproximació en l’àmbit dels esports
Vic; Barcelona: Eumo; TERMCAT, 262 p.
ISBN 978-84-97662-24-6 (Eumo) / 978-84-39375-49-4 (TERMCAT)
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nisme canto, ho fan des d’una perspectiva històrica 
(la hipòtesi era que abans no es deia canto i ara aquest 
castellanisme ha penetrat i ha provocat un desplaça-
ment semàntic a presa, així com una adaptació morfo-
lògica, cantell; les dades empíriques, però, matisen tal 
percepció). En aquest sentit, els autors són fidels a les 
seves arrels: impregnen l’estudi d’una visió sociolin-
güística.

Perquè es vegi la importància de l’enfocament socio-
lingüístic basta un detall: al principi de cada apartat 
dedicat a un esport es fa un resum de la història, pre-
sència i implantació d’aquell esport en terres catalanes. 
Tal informació pot ser útil, ja que a les terres catalanes 
l’esport hi té un gran arrelament (no parlem només de 
futbol o bàsquet: parlem de rugbi, hoquei sobre patins, 
hoquei sobre herba, handbol, waterpolo, tennis, atle-
tisme, muntanyisme, vela, motor, ciclisme, neu, etc.). 
Per tant, l’evolució social i territorial pot ser fonamen-
tal per a entendre per què s’usa tal o tal altre mot. En 
efecte, el futbol va ser introduït per colònies estrange-
res afincades a Barcelona (vegeu el cas de Joan Gam-
per) i això fa que la terminologia d’aquest esport estigui 
impregnada d’anglicismes: córner, gol, xut, orsai, futbol, 
etc. Semblantment, el rugbi té una forta implantació 
a Sant Boi de Llobregat (la Santboiana), però també al 
Principat d’Andorra i encara més al Rosselló (la USAP 
i els Dragons Catalans), i per això l’adaptació d’an-
glicismes propis d’aquest esport es pot fer de manera 
diferent en cada territori.

Les conclusions a què arriben els autors són diver-
ses. En primer lloc, destaquen que hi ha una certa vari-
ació en l’ús de la terminologia, i sostenen que només 
analitzant-ho sociolingüísticament es pot aclarir a què 
es deu. En segon lloc, evidencien que les propostes 
oficials (que anomenen denominacions normalitzades) 
tenen dificultats per a arrelar, si bé els usuaris tampoc 
hi són del tot impermeables, ja que també es detecta 
entre aquest col·lectiu una certa receptivitat vers les 
propostes oficials, sobretot en registres formals. En 
tercer lloc, fan suggeriments encarats a facilitar l’arre-
lament de les propostes oficials. Apunten diverses vies 
en aquest sentit, i m’aferro a una de les idees perquè la 
considero fonamental. Els autors detecten que, sovint, 
una proposta oficial no arrela perquè els usuaris ja fan 
servir una altra denominació catalana genuïna. I em 

sembla evident que intentar canviar des del laboratori 
les solucions genuïnes creades a cada àmbit d’especia-
litat és contraproduent: el parlant pot (tornar a) activar 
aquell pensament que «el català és difícil», i tot perquè 
les autoritats s’entossudeixen a donar reconeixement 
a una forma de laboratori en comptes de donar reco-
neixement a la forma usual. En aquest sentit, convin-
dria que el TERMCAT fes dues coses. Primer, activar 
mecanismes de recollida de solucions més eficaços que 
els utilitzats fins ara (per exemple: un treball recent 
de Paulina Rubio a l’Institut Universitari de Lingüís-
tica Aplicada revela que el jovent d’Alella diu burxar i 
burxa per fer bullying i qui fa bullying: seria bo que aques-
ta informació arribés als centres de decisió, per tal de 
desenvolupar alternatives fresques al neutre assetjament 
escolar, útil a psicòlegs i pedagogs, però poc apte per 
a guions televisius). I, segon, escoltar més els possi-
bles usuaris, tant quantitativament (més usuaris) com 
sobretot qualitativament (prestant-hi més atenció: el 
seu testimoni hauria de tenir més valor). Tot encaminat 
a evitar el divorci entre propostes oficials i usos reals, 
que es dóna fins i tot entre els qui treballen per l’en-
fortiment del català (els qui defensen la grafia blog en 
comptes de l’oficial bloc són activistes del català a Inter-
net). Precisament, casos de l’esport i el lleure clamen 
al cel. Vers l’any 2000 el Consell Supervisor del TERM-
CAT no va acceptar la proposta del Govern d’Andorra 
termoludisme, però els andorrans i els mitjans de comu-
nicació d’aquest país han continuat dient-ne termolu-
disme en comptes de l’oficial (i poc engrescador, val a 
dir) turisme termal. Semblantment, en tennis el botepron-
to és, segons el TERMCAT, mitja volea. Però els tennis-
tes fan servir botepronto o sobrebot; aquest darrer, genuí 
i molt estès, no ha rebut el reconeixement del TERM-
CAT. Aquest segon exemple encara és més escanda-
lós, ja que, en futbol americà, el drop-kick o drop-goal 
(que en espanyol s’anomena puntapié de botepronto) es 
diu, segons el TERMCAT, xut de sobrebot o directament 
sobrebot. És obvi, doncs, que cal aprofundir en aquesta 
idea apuntada pels autors del llibre, si no volem que la 
terminologia oficial i la real divergeixin.

Xavier rull

Universitat Rovira i Virgili
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TERMCAT, CenTre de Terminologia (2006)
La normalització terminològica en català: 
criteris i termes. 1986-2004
Barcelona: Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 720 p.
ISBN 84-8415-778-4 / 84-393-7025-3

En diverses etapes i durant força temps, el cata-
là no s’ha utilitzat com a llengua de cultura i, 
per tant, no ha vehiculat coneixements espe-
cialitzats. Pensem en tot el segle xix o en les 

dictadures que visqué Espanya durant el segle xx, en 
què el català tenia vetat l’accés al món acadèmic. Per 
a esmenar aquesta mancança, s’han anat creant dife-
rents mecanismes que pretenen facilitar la generalitza-
ció de l’ús de la llengua, entre els quals un instrument 
per a vetllar per la terminologia, per tal de permetre l’ús 
del català en els àmbits d’especialitat (tècnics, cientí-
fics, socioeconòmics, humanístics, etc.). Amb aquest 
objectiu, ara fa vint-i-cinc anys es va crear el TERM-
CAT, l’organisme que s’encarrega de promoure, coor-
dinar i desenvolupar les activitats terminològiques en 
català. Una part destacada d’aquesta tasca consisteix 
a normalitzar els neologismes terminològics que ho 
requereixen (és a dir, fixar la denominació i l’abast de 
conceptes de diferents àrees d’especialitat) d’acord 
amb la normativa lingüística establerta per l’Institut 
d’Estudis Catalans.

La  informació  relativa a  la manera en  la qual el 
TERMCAT organitza l’esmentada tasca de normalit-
zació terminològica es presenta en el «llibre vermell» 
(denominació argòtica amb la qual es coneix l’obra que 
ressenyem pel color de les tapes), especialment en la 
primera part del volum («Normalització terminològi-
ca en llengua catalana»). La segona part («Diccionari 
de termes normalitzats 1986-2004»), el gruix del lli-
bre, és un recull dels termes normalitzats i aprovats 
pel Consell Supervisor durant els primers divuit anys, 
que podria considerar-se una actualització del Nou dic-
cionari de neologismes, del 2001.

Tot i que en la introducció (p. 13) es diu que el llibre 
s’adreça «als usuaris de la terminologia i a la societat 
en general», l’obra pressuposa un conjunt de coneixe-
ments per part de l’usuari que no està a l’abast del gran 
públic, cosa que reconeix el llibre mateix en l’apartat de 

presentació dels objectius (p. 17). Tanmateix, la volun-
tat explícita de l’obra és adreçar-se no només a profes-
sionals de la llengua, sinó també a totes les persones 
que s’ocupen de transmetre el coneixement des de les 
branques més diverses, com la química, la medicina, 
l’enginyeria, la fusteria, l’artesania i moltes d’altres, 
motiu pel qual defuig expressions excessivament tècni-
ques. En la nostra opinió, però, el col·lectiu que segu-
rament mostra major interès per l’obra que tenim a les 
mans és el dels professionals de la llengua, ja que és 
probable que per als usuaris dels camps d’especialit-
zació tinguin més utilitat els vocabularis tècnics en la 
seva pràctica diària que no pas, per exemple, la infor-
mació relativa a les decisions que han portat a triar un 
terme i rebutjar-ne d’altres. Si bé, com hem comentat, 
el llibre presenta els 6.002 termes que es van norma-
litzar entre el febrer del 1986 i el desembre del 2004, 
l’ordenació alfabètica no en facilita l’ús com a diccio-
nari de consulta, atès que no permet fer cerques per 
àrees temàtiques. (Val a dir, però, que el TERMCAT 
és autor d’excel·lents diccionaris, lèxics i glossaris de 
diferents àrees d’especialitat específicament concebuts 
amb aquesta finalitat, com ara el Diccionari d’Internet, 
del qual es va publicar una ressenya en el número zero 
d’aquesta revista.) 

El tret diferenciador més destacat d’aquesta obra 
respecte d’altres d’elaborades pel mateix TERMCAT 
(pensem, per exemple, en les monografies de la col-
lecció «En Primer Terme») és que fa explícits, en un 
únic volum, el funcionament de l’organisme i els cri-
teris, el mètode i el procés de treball que regulen la 
normalització terminològica en llengua catalana. En 
canvi, altres obres del TERMCAT se centren en un sol 
criteri o procediment (com l’ordenació dels termes, el 
dossier de normalització o els manlleus). Podríem dir 
que el llibre vermell és un punt de partida i que qual-
sevol canvi o modificació de l’orientació metodològica 
es concreta en la col·lecció esmentada. 
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Pel que fa a l’estructura del volum que ressenyem, les 
pàgines inicials estan ocupades per paraules instituci-
onals del secretari de Política Lingüística de la Genera-
litat de Catalunya (pròleg), del president de la Secció 
Filològica de l’Institut d’Estudis Catalans (prefaci) i de 
la directora del TERMCAT (introducció). La primera 
part del llibre pròpiament dit, el quid de la qüestió, que 
serà d’interès sobretot per a les persones que encunyen 
terminologia, està dividida en sis capítols: 1) «Presen-
tació i objectius», que exposa la motivació, els orígens i 
els continguts de l’obra; 2) «El concepte de normalitza-
ció terminològica», un apartat més teòric de definició de 
conceptes i contextualització general; 3) «El procés 
de normalització terminològica en llengua catalana», 
que descriu detalladament les fases que se segueixen 
al TERMCAT a l’hora de normalitzar terminologia; 
4) «Els criteris utilitzats en la normalització termino-
lògica en català», amb exhaustives consideracions lin-
güístiques, terminològiques i sociolingüístiques que 
afecten els termes objecte de normalització, així com 
també algunes pinzellades sobre la política del TERM-
CAT pel que fa als manlleus; 5) «Els criteris lingüístics 
per a la terminologia aprovats pel Consell Supervisor», 
i 6) «Material complementari», un breu, però aclaridor, 
apèndix. Per tant, com es veu, l’obra està organitzada 
seguint una acurada estructura lògica, de tal manera 
que per començar es presenta la informació més gene-
ral i a continuació la més concreta i específica i, en el 
cas de la descripció del procés de normalització termi-
nològica (capítol 3), respectant l’ordre temporal amb 
què es duu a terme l’esmentat procés; tot plegat faci-
lita la construcció del coneixement per part del lector 
de l’obra. La tria dels títols —llevat d’algun cas pun-
tual que pot menar a confusió— també és encertada, 
atès que permet saber quina informació es trobarà sota 
cada enunciat simplement amb una ullada a la taula del 
contingut o en l’índex general, més elaborat. 

El capítol 5, juntament amb el 4, és el que potser té 
més interès «per a tots els col·lectius interessats en la 
terminologia», com a «guia i orientació» (p. 67) a l’ho-
ra d’encunyar termes que omplin buits denominatius 
o que substitueixin formes inadequades ja existents. 

Malgrat que, com s’indica en els paràgrafs inicials 
del mateix capítol 5, tots els criteris que apareixen en 
aquest capítol es poden descarregar gratuïtament del 
web del TERMCAT (http://www.termcat.cat), considerem 
la conveniència d’aportar-hi unes pinzellades orien-
tatives sobre el criteri en si (tal com es fa en el capí-
tol 4), que de ben segur tindrien més utilitat pràctica 
per al col·lectiu al qual s’adreça explícitament aquest 
capítol i possibilitarien la utilització del llibre com a 
material de consulta per si sol, sense haver de recórrer 
a Internet o a altres obres (pensem en la ja esmentada 
col·lecció «En Primer Terme», de la qual destaquem el 
volum Manlleus i calcs lingüístics en terminologia). 

Ara bé, el fet que alguns temes s’haguessin pogut 
aprofundir o millorar no treu mèrit al llibre en absolut, 
entre altres motius perquè és impossible ser exhaustiu 
en totes les qüestions. A més, el volum no plany esfor-
ços a l’hora de tractar determinats temes problemàtics 
o que requerien més atenció, la qual cosa és d’agrair. 

En definitiva, el llibre vermell és una obra cabdal 
per a tots els que hagin de crear terminologia, ja sigui 
de forma sistemàtica o en actuacions puntuals, per 
a poder dur a terme aquesta tasca amb rigor i quali-
tat, com també per a les persones amb curiositat per 
conèixer els criteris i les decisions que hi ha darrere 
el complex procés de normalització terminològica  
en llengua catalana. A més, conté índexs dels termes en 
castellà, en francès i en anglès per facilitar la feina de 
trobar el terme que se cerca, especialment útils per a 
traductors de textos especialitzats (p. 554-618). Per 
acabar, tal com s’indica en la pàgina 33, cal recordar 
la manifesta voluntat del TERMCAT d’oferir un servei 
a la societat i de ser un organisme en contacte directe 
i permanent amb els usuaris finals de la terminologia, 
que poden enviar-hi consultes i propostes terminolò-
giques, a partir d’algunes de les quals s’elaboren dos-
siers de normalització i, doncs, s’engega el procés de 
normalització terminològica.

maria gené gil

Universitat Pompeu Fabra

TERMCAT, CenTre de Terminologia (2006)
La normalització terminològica en català: criteris i termes. 1986-2004
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rull, xaVier (2008)
Els estrangerismes del català. Com són i per què en tenim. 
Una aproximació social i lingüística
Tarragona: Universitat Rovira i Virgili, 220 p.
ISBN 978-84-84241-00-3

A mb un títol i un subtítol més que explícits, 
Xavier Rull, doctor en Filologia Catalana, ens 
presenta un altre treball relacionat amb el 
lèxic. Continua així la seva tasca en aquest 

camp, que ha donat fruits amb títols com ara Lèxic 
bàsic d’enologia i viticultura (Universitat Rovira i Virgili, 
1997), Diccionari del vi (Enciclopèdia Catalana, 1999) o 
La formació de mots. Qüestions de normativa (Eumo, 2004). 
L’obra que ens ocupa tracta tots els aspectes, lingüís-
tics i extralingüístics, que es relacionen amb els man-
lleus o estrangerismes. Malgrat que en el llibre es fan 
servir totes dues denominacions com a sinònimes (fins 
i tot una de tercera, préstec, per bé que menys usada), el 
fet que Rull hagi optat per estrangerisme en el títol és tota 
una declaració d’intencions, tal com ell mateix s’encar-
rega d’explicar (p. 15 i 20): l’obra s’adreça a un lector 
no especialitzat, i per a aquest tipus de públic el terme 
estrangerisme és menys opac que manlleu. És per això que 
Rull evita al màxim, al llarg de tota l’obra, la termino-
logia pròpia de la lingüística per buscar un llenguatge 
planer. Només quan aquests termes (com ara morfolo-
gia o tipografia, p. 33) es fan imprescindibles, els uti-
litza afegint-hi una explicació.

Sovint els estrangerismes són tractats des de la neolo-
gia o des dels llenguatges d’especialitat, però una obra 
com aquesta permet sistematitzar tot el que envolta 
aquest fenomen present a totes les llengües i en tots 
els temps. Així, es parla dels manlleus que han entrat 
recentment al català, però també dels que hi són des de 
fa segles, com jaqueta o jardí, i que ja ningú no percep 
com a paraules forasteres; s’hi parla de manlleus dels 
registres tècnics al costat dels més col·loquials, com 
els del camp semàntic de les salutacions (p. 90). Tota 
aquesta informació es distribueix en catorze apartats i 
molts subapartats que, ben col·locats en l’índex, fan que 
la cerca d’un determinat aspecte sigui fàcil i ràpida.

L’obra comença amb la definició del concepte d’es-
trangerisme, que porta ràpidament a parlar dels condi-

cionants socials dels manlleus. Simplificant-ho força, 
podríem dir que l’autor es pregunta què fa que les per-
sones usin paraules d’una altra llengua (capítols 1, 2 
i 3). Es tracta d’un aspecte que l’autor considera de 
vital importància i que es reemprèn en altres capí-
tols, especialment en el 9. A continuació (capítol 4), 
els manlleus, com a interferències lèxiques que són, 
se situen en el marc de la resta d’interferències lin-
güístiques lèxiques, abans de donar pas a la tipologia 
(capítol 5): hi ha manlleus formals (com ara espaguetis), 
calcs (gratacel), manlleus morfològics (pànxing) i xenis-
mes (harakiri), a més d’altres casos particulars. En els 
capítols 6, 7 i 8, si se’ns permet el símil, es parla de la 
vida dels estrangerismes: com neixen (les causes que 
els fan aparèixer, que poden ser tan frívoles com les 
modes, o tan profundes com els casos de superposi-
ció cultural), com creixen i viatgen (les característiques 
que els fan atractius, com s’escampen d’una llengua a 
l’altra, de tant en tant amb bitllet d’anada i de tornada) 
i com, de vegades, també moren. És en l’última part 
del llibre (capítols 10, 11, 12 i 13) on trobem l’enfoca-
ment més purament lingüístic dels estrangerismes. 
Aquí l’autor ens parla d’adaptació, de naturalització, 
de traducció dels manlleus, etc.; i també de les difi-
cultats que tot sovint comporta integrar una paraula 
a un sistema lingüístic que no li és propi: problemes 
pel que fa al gènere (el/la burca), al nombre (lands, län-
der, laender), als ajustos fonètics (cafè, però cafetera), a la 
sintaxi (dumping pot traduir-se per venda sota cost, però 
aquesta solució no és útil en expressions com mesures 
antidumping) i a altres contingències (el verb to click pot 
ser en català clicar, però com seria el verb to right-click?). 
Per acabar, tanca el llibre el capítol titulat «Polítiques 
sobre els manlleus», on, com a conclusió, l’autor parla 
de com cal actuar davant de l’entrada de manlleus. Tot 
i que no dóna receptes d’aplicació sistemàtica per a 
casos concrets, sinó orientacions genèriques (no podia 
ser de cap més manera, ja que el fenomen dels man-
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lleus és molt complex), aquesta part és la de contingut 
més aplicat. És per això que, per exemple, Rull dóna 
molta importància a la immediatesa per tal de fer front 
a l’entrada massiva de manlleus que coneix la socie-
tat actual, ja que un cop han entrat sol ser molt difícil 
eradicar-los.

Ple de curiositats relacionades amb la història de les 
paraules, el volum és una lectura molt recomanable i 
amena per a qualsevol persona amb interès per la llen-
gua, però evidentment és útil, també, als qui es dedi-
quen a la planificació lingüística, a l’assessorament, 
a la terminologia o a l’ensenyament de la llengua. Hi 
destaca una gran capacitat d’observació per part de 
l’autor, que il·lustra molt sovint les seves explicacions 
amb exemples agafats al vol: provinents de documents 
orals o de petits rètols que ha copsat pel carrer. L’abun-
dant exemplificació és, segons el nostre parer, un dels 
punts forts del llibre, amb el qual Xavier Rull demostra 
haver utilitzat una gran quantitat de fonts d’informació 
i, alhora, tenir una bona capacitat de síntesi.

Hi ha, però, un apartat que hi hem trobat a faltar. 
Encara que l’obra no té pretensions d’exhaustivitat 
en la compilació d’estrangerismes (tasca que d’altra 
banda ens atreviríem a qualificar d’impossible), hauria 
estat útil recollir tots els exemples en un índex. Tenint 
en compte la gran quantitat de manlleus que s’hi recu-
llen, el lector podria així recuperar-los de seguida i 
trobar-ne el procés de formació, la llengua de proce-
dència, etc.

Malgrat aquest apunt, l’obra acompleix el propòsit 
per a la qual ha estat pensada i omple un buit en la lexi-
cologia catalana: per primer cop un llibre recull tot el 
que envolta el complex món dels manlleus. I no és poca 
cosa, perquè en un món globalitzat en què la tecnolo-
gia incorpora nous conceptes cada dia i en un país on 
la llengua pròpia no és la majoritària en els mitjans de 
comunicació, una invasió de manlleus pot fer canviar 
fàcilment la fesomia de la llengua. Certament, es tracta 
d’un fenomen que s’escapa de l’anàlisi exclusivament 
lingüística, i Rull ha sabut tractar, també, aquest ves-
sant social. La importància que té una política d’ad-

missió de manlleus encertada per mantenir la cohesió 
lingüística en els diversos territoris, o les característi-
ques que poden generar el rebuig dels usuaris cap a un 
substitut d’un estrangerisme són alguns dels impor-
tants aspectes en què l’autor ha insistit amb encert.

Cal dir, en tot cas, que fins al moment de publicar 
aquest treball hi havia poques aportacions en català 
sobre el tema, i la majoria eren parcials o eren breus 
i tenien un caràcter aplicat. Però, gairebé al mateix 
moment d’aparèixer l’obra, han sortit altres aportaci-
ons que fan aproximacions semblants al fenomen (bé 
que amb menys extensió). Així, el 2005 apareixia el lli-
bret Manlleus i calcs lingüístics en terminologia, dins de la 
col·lecció «En Primer Terme» (Eumo). Aquest llibret, 
un recull de reflexions i criteris, actualitzava l’opus-
cle titulat Manlleus i calcs lingüístics en terminologia, del 
1992, un compendi d’orientacions que ja havia que-
dat obsolet. El 2008 es publicava, dins de la mateixa 
col·lecció, el llibre Espais terminològics 2007. Neologia ter-
minològica: el tractament dels manlleus, amb més reflexi-
ons sobre el fenomen fetes per diversos especialistes. 
Finalment, també el 2008 Pere Farrando publicava el 
llibret Sobre la cursiva. Ús en els textos impresos per marcar 
els estrangerismes (Pagès Editors). Tot i ser una aportació 
temàticament molt concreta, és un bon complement 
als altres manuals, ja que la qüestió tipogràfica rara-
ment es tracta (només Josep M. Pujol i Joan Solà, en el 
llibre Ortotipografia, qüestionen i fan veure els límits de 
la pràctica d’escriure els manlleus en cursiva). L’apa-
rició d’aquests quatre llibres en un període tan curt de 
temps és una bona notícia per a la lingüística catala-
na: avui dia disposem de quatre aportacions que apro-
fundeixen força en la qüestió dels préstecs, cosa que 
permet, a qualsevol tècnic lingüístic (es dediqui a la 
terminologia o a altres àmbits, com la correcció i l’edi-
ció de textos) de conèixer amb tota mena de detalls el 
complex món dels estrangerismes.

roser llagostera

Universitat Rovira i Virgili

rull, xaVier (2008)
Els estrangerismes del català. Com són i per què en tenim. Una aproximació social i lingüística
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Molera i Solà, Pere; LlorCa i Isern, Núria; RoCa i Vallmajor, 
Antoni; Cruells i CadeVall, Montserrat; Viñals i Olià, Joan (2009)
Materials: ciència i tecnologia
Barcelona: Serveis Lingüístics de la Universitat de Barcelona, 
Publicacions i Edicions de la Universitat de Barcelona, 153 p. 
(Diccionaris d’Especialitat; 6) 
ISBN 978-84-475-3408-1

Els diccionaris tenen un públic singular. A més 
dels destinataris per a qui els autors els redac-
ten, hi ha un col·lectiu «estrany» de persones 
que els col·leccionen, els llegeixen i els revisen. 

Els lexicògrafs i els terminòlegs som d’aquesta mena. 
Ens agrada que n’hi hagi molts i de ben fets, en valorem 
la funció social i en gaudim. Celebrem, doncs, l’apa-
rició d’aquest nou diccionari en la col·lecció de «Dic-
cionaris d’Especialitat» de la Universitat de Barcelona, 
projecte iniciat als anys noranta i orientat a fer recursos 
de suport a la docència en diverses titulacions.

És la primera obra de la col·lecció que no forma part 
del disseny inicial del projecte, respon a necessitats 
actuals. Com diuen els autors, professors del Depar-
tament de Ciència dels Materials i Enginyeria Metal-
lúrgica de la Universitat de Barcelona (UB), aquest 
diccionari de materials cobreix un espai que no dis-
posava d’obres lexicogràfiques en català. Tot i que 
existeixen diccionaris de geologia, de química i de la 
construcció, hi ha tot un lèxic propi del processament 
de materials que no tenia cabuda en els anteriors. 

El diccionari és vist com un complement docent 
idoni per al llibre Ciència dels materials (Universitat de 
Barcelona, 2007) dels mateixos autors, de manera que 
els destinataris són els estudiants d’aquesta matèria i 
d’altres d’afins. Per això, és rellevant que els autors i 
els Serveis Lingüístics de la UB hagin optat per definici-
ons de caràcter enciclopèdic que, a més de definicions 
tradicionals formades per un descriptor hiperonímic i 
diversos trets distintius, afegeixen una altra informa-
ció pertinent per a la comprensió dels processos i de 
les característiques dels materials; també hi ha foto-
grafies i dibuixos.

Es tracta, doncs, d’un diccionari de 1.022 entrades, amb 
definicions, notes, il·lustracions, sinònims i equivalents 
en castellà i en anglès. Les notes recullen informació lin-
güística («alnico és un acrònim»), altra informació com-
plementària de la definició (emissivitat: «A un cos negre 

ideal se li assigna una emissivitat d’1,0.»), informació 
metodològica (en la nota d’índexs de Miller de les direcci-
ons s’indica quan cal usar els claudàtors verticals i quan 
els angulars) o remissions a les imatges inserides en 
altres pàgines.

La majoria de les entrades són substantius, i la pre-
sència d’adjectius i de verbs és pràcticament testimo-
nial (actiu -iva, alfagen -àgena, ignífug -a, corroir, matxucar, 
moldre). Aquest desequilibri entre categories gramati-
cals és natural (els substantius representen de mane-
ra preferent els nodes de coneixement) i habitual en 
gairebé tots els diccionaris terminològics, però seria 
interessant d’aclarir en la introducció per què s’inclo-
uen aquests verbs i adjectius i no d’altres.

Aquesta manca d’explicitació dels criteris emprats 
en la selecció de les entrades i en el tractament de la 
informació és potser l’element que s’hi troba més a fal-
tar. Per exemple, els símbols que són una informació 
opcional s’entren en algunes entrades, però en d’altres 
no. Deu ser per un criteri d’adequació al destinatari, 
però aniria molt bé de saber-ho. El mateix succeeix 
amb el tractament de les sigles: n’hi ha que configuren 
l’entrada principal del terme (ABS), mentre que d’al-
tres s’entren com a sinònims de les formes desplega-
des principals (CMC, CMM, CMP, PET, PVC, PTFE, 
SBR). És per una qüestió de freqüència d’ús?

Un darrer aspecte interessant del diccionari és la 
poca presència de manlleus sense adaptació (ausfor-
ming), acompanyats d’alguns calcs que hauran d’in-
teressar els neòlegs (pavonatge, bufatge, colada)  i  la 
inclusió de marques registrades, identificables per l’ús 
de majúscules o pel comentari en nota.

Només cal desitjar que els destinataris naturals en 
facin molt d’ús i que els usuaris «estranys» en gaudei-
xin com ha fet qui signa aquestes línies

mercè lorente casafont

Consell de Redacció
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Segons el Diccionari de la llengua catalana de l’Ins-
titut d’Estudis Catalans, una talaia és una torre 
des d’on es pot observar i donar avís del que 
s’hi descobreix. El mateix nom ja expressa 

un dels objectius principals d’aquest observatori de 
terminologia que han creat la Universitat Oberta de 
Catalunya (UOC) i el TERMCAT: Talaia. És un obser-
vatori perquè és un recurs de caràcter descriptiu, i ho 
és de terminologia perquè s’hi recullen exclusivament 
els termes documentats en fonts especialitzades.

Talaia té com a finalitat aplegar la terminologia que 
recullen les revistes acadèmiques de la UOC, que trac-
ten temàtiques diverses que van des del dret fins a 
l’ensenyament, englobades sota l’àmbit general de la 
societat del coneixement; de moment, només hi tro-
bem els termes procedents de la revista Artnodes, sobre 
art, ciència i tecnologia. Aquestes publicacions tenen la 
peculiaritat que cada article conté el resum i les parau-
les clau en català, espanyol i anglès, i el contingut es 
publica en dues d’aquestes tres llengües. Per tant, Tala-
ia és un recurs multilingüe, ja que recull terminologia 
contextualitzada en les tres llengües.

La novetat més destacable de Talaia és el procés de 
treball que té al darrere, ja que és fruit d’un buidatge 
semiautomatitzat que utilitza tècniques lingüístiques 
(lematització i assignació de categoria gramatical) i esta-
dístiques per a l’extracció de terminologia bilingüe a partir 
de corpus alineats. Tanmateix, la qualitat del recurs s’as-
segura mitjançant la validació manual d’un terminòleg i la 
revisió final de les dades que duu a terme el TERMCAT.

El contingut de Talaia es presenta amb el format típic 
de les obres en línia del TERMCAT, mitjançant fitxes 
terminològiques. Com que es tracta d’un recurs elec-
trònic que no es troba amb l’escull de l’espai, cada fitxa 
conté molta informació sobre el terme: des de contex-
tos d’ús en les tres llengües fins a un indicador de pon-
deració. Malgrat tot, s’hi troben a faltar les remissions: 
els sinònims es recullen en fitxes diferents i la polisè-
mia no està del tot resolta, ja que podem trobar fitxes 

que inclouen una forma que presenta significats dife-
rents en funció del context en el qual s’utilitza. Aques-
tes relacions semàntiques només s’indiquen en nota.

En realitat, pensem que ens trobem davant d’una pri-
mera Talaia i, de la mateixa manera que en el web se 
n’anuncia l’ampliació, amb la incorporació de la ter-
minologia procedent d’altres revistes i de gràfics amb 
l’historial de freqüència i de rellevància de cada terme 
per a veure’n l’evolució en l’ús i en el grau d’especialit-
zació, creiem que en un futur es podran completar les 
fitxes, explicitant les relacions semàntiques que s’hi 
poden establir i enllaçant-les en aquest sentit, acotant 
amb més precisió les àrees temàtiques d’ús o incloent 
els contextos en les tres llengües per a tots els termes.

Abans de concloure no es pot deixar de remarcar la 
importància de l’aparició d’un recurs d’aquestes carac-
terístiques per a la terminologia en llengua catalana, 
tant pel que fa al seu vessant de descripció terminològi-
ca d’un àmbit en constant evolució i cada cop més relle-
vant en el si de la societat, com pel que fa al seu vessant 
de difusió de la terminologia catalana, un aspecte clau 
per al desenvolupament de la llengua. Cal afegir encara 
que, per les seves característiques, Talaia ha de perme-
tre de fer un seguiment de la implantació dels termes 
normalitzats pel TERMCAT i, com a observatori, també 
ha de servir per a detectar en un moment primigeni la 
neologia terminològica.

Per tant, si aquest recurs s’amplia tal com està previst i 
s’actualitza de forma periòdica, pot resultar ser una font 
d’informació crucial per a la detecció precoç dels nous 
conceptes que s’introdueixen en la llengua. Això podria 
permetre una actuació immediata de les institucions 
competents en matèria de normalització lingüística, la 
qual cosa és molt important en una societat com la cata-
lana que importa la majoria de novetats conceptuals.

m. amor montané marcH

Institut Universitari de Lingüística Aplicada
Universitat Pompeu Fabra

Talaia. Observatori de terminologia de la 
societat del coneixement [recurs en línia]
Barcelona: TERMCAT, Universitat Oberta  
de Catalunya, 2009. 
<http://www.termcat.cat/dicci/talaia>
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La presentació de la revista Ter-
minàlia  va  tenir  lloc el 24 de 
febrer a la Sala Prat de la Riba 

de l’Institut d’Estudis Catalans (IEC). 
L’acte fou presidit pel president de 
l’Institut, Salvador Giner, i va comp-
tar amb la presència i els parlaments 
d’Isidor Marí, aleshores vicepresi-
dent de la Secció Filològica; de Jaume 
Martí, president de la SCATERM; de 
M. Teresa Cabré, directora de Termi-
nàlia i delegada de l’IEC a la Junta de 
la SCATERM, i de Mercè Lorente, edi-
tora en cap de la revista.

Després de les paraules de ben-
vinguda de Salvador Giner, que va 
destacar el paper de Terminàlia com 
a eina necessària i oportuna de dis-
cussió i de debat, Isidor Marí va ini-
ciar la ronda d’intervencions. Marí 
va dedicar les seves paraules a des-
tacar el paper de Terminàlia  en  la 
projecció de la intensa activitat ter-
minològica en català  i en  la visi-
bilització d’aquesta activitat —de 
prestigi i qualitat reconeguts— fora 
de l’àmbit estrictament acadèmic. 
Va valorar positivament la presència 
en la revista tant d’articles científics 
«arbitrats» com de seccions divulga-
tives, cosa que inscriu la revista en el 
model «integrador i cooperatiu» del 
model terminològic català, que és, 
en definitiva, l’esperit de la mateixa 
SCATERM.

Jaume Martí va centrar la prime-
ra part del seu discurs en dues idees 
que poden definir la revista: d’una 
banda, va parlar de «transversalitat», 
un tret característic de la SCATERM 
i que ho és també típicament de la 
disciplina terminològica; i de l’al-
tra, es va referir a la dimensió «lon-
gitudinal» del projecte, en el sentit 
que  la  idea de  comptar amb una 
revista científica marca una línia de 
treball ininterrompuda des de la cre-
ació de l’antiga ACATERM. Va des-
tacar també la funció de projecció 
que correspon a Terminàlia i el paper 

cabdal que té la revista en el procés 
de maduració de la SCATERM.

M. Teresa Cabré va centrar el gruix 
del seu discurs a parlar de l’essència 
de la terminologia moderna com a 
vehicle primordial de creació i impor-
tació de coneixement, per a la qual 
cosa va desenvolupar tres idees bàsi-
ques. Primerament, va subratllar la 
importància que té per a una societat 
poder comptar amb una terminologia 
«pròpia», amb una referència especi-
al al cas de l’àmbit lingüístic català. 
Després, va explicar les característi-
ques de la terminologia instituciona-
litzada, amb referències al cas de les 
llengües minoritzades, en general, i 
al del català en particular. Finalment, 
va reivindicar la importància del fet 
que els agents terminològics —serveis 
lingüístics, Administració, empreses, 
etc.— treballin de manera coordina-
da, tant en la formació en terminolo-
gia com en l’elaboració de productes 
terminològics, la creació de progra-
mari o  la promoció d’activitats en 
aquest àmbit. Com a conclusió, va 
destacar la importància d’una revis-
ta com la nostra en un context com 
el que es troba la llengua catalana, i 
va lamentar que entre molts investi-
gadors i professionals hi ha encara 
poca implicació i molta falta de cons-
ciència terminològica. En aquest sen-
tit, la directora de Terminàlia creu que 
ara cal concentrar els esforços a tre-
ballar «de baix a dalt», és a dir, des 
de la societat —els usuaris, els espe-

cialistes, etc.— cap a les institucions 
i els serveis especialitzats en termi-
nologia, ja que fins ara la feina s’ha 
fet essencialment en l’altre sentit. Per 
acabar, va destacar el fet que Terminà-
lia neix inicialment com una revista 
d’abast local, però que vol tenir una 
projecció internacional.

Els mots de Mercè Lorente van ser 
essencialment d’agraïment per a tots 
els que han fet possible l’aparició de 
Terminàlia. Després de fer una breu 
gènesi de la revista, va tenir parau-
les d’agraïment per a la Secció Filo-
lògica, per a les primeres juntes de 
l’ACATERM i per a les universitats. 
A continuació, es va referir als tèc-
nics i especialistes en publicacions, 
al Servei de Correcció Lingüística de 
l’IEC i a la Junta de la SCATERM, i als 
col·laboradors,  autors,  editors  i 
companys del Consell de Redacció. 
Terminàlia és, gràcies a totes aques-
tes persones, un producte seriós i 
alhora agradable, un producte que 
es deixa  llegir. Mercè Lorente  va 
acabar amb una referència a l’elec-
ció del nom de la revista i amb una 
explicació de què és, com es presen-
ta i quin són els objectius de Termi-
nàlia —l’instrument científic i de 
divulgació de la SCATERM.

Per  cloure  l’acte,  la SCATERM 
va oferir una copa de cava a tots els 
assistents.

Agustí Espallargas
SCATERM

Presentació de Terminàlia
Sala Prat de la Riba de l’IEC (Barcelona) · 24.02.2010 (19 hores)
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El  desenvolupament  tecno-
lògic procura solucions a la 
necessitat  tant de potenci-

ar l’autonomia dels usuaris a l’ho-
ra de redactar correctament com 
d’optimitzar els processos de revi-
sió lingüística dels professionals. 
En aquest sentit, és útil aprofitar 
els  recursos propis dels  entorns 
ofimàtics —per l’estalvi de temps 
que això suposa enfront de les eines 
externes, més potents, però més 
lentes i complexes— i personalit-
zar-los per a adaptar-los a la nostra 
comunitat d’usuaris.

És per aquest motiu que els Ser-
veis Lingüístics (SL) de la Universitat 
de Barcelona van pensar un diccio-
nari personalitzat, com a solució 
integrada als programes ofimàtics, 
perquè els usuaris de la comunitat 
universitària (alumnat, professorat 
i personal d’administració i serveis) 
poguessin verificar l’ortografia dels 
seus textos amb autonomia, garan-
tia i estalvi de temps.

Per a fer això es va tenir en compte 
que els verificadors ortogràfics que 
integren  la majoria de programes 
informàtics permeten detectar  les 
paraules que no apareixen en el voca-
bulari estàndard que tenen per defec-
te. Atès que, generalment, aquest 
vocabulari és  limitat  i de caràcter 
molt general i que l’usuari té la pos-
sibilitat de crear o d’incorporar dicci-
onaris personalitzats més complets i 
específics, que cobreixin més encer-
tadament les necessitats dels seus 
textos, es va planificar un d’aquests 
diccionaris personalitzats.

Aquest diccionari personalitzat, 
especialment pensat per a la comu-
nitat  universitària,  havia  de  ser 
extens, útil i eficaç, tant en l’àmbit 
general com en els discursos més 
especialitzats,  i complementar el 

diccionari intern dels paquets ofi-
màtics més utilitzats (el Microsoft 
Office i l’OpenOffice.org).

El lèxic general i el de gestió uni-
versitària es va obtenir dels dicci-
onaris personalitzats dels tècnics 
que treballen en la correcció i la tra-
ducció de textos. Pel que fa a la ter-
minologia,  es  van  incorporar  els 
termes procedents de les obres lexi-
cogràfiques que amb el temps s’ha-
vien elaborat i publicat als Serveis 
Lingüístics (pertanyents a les col-
leccions «Diccionaris d’Especialitat», 
«Vocabularis Bàsics per a l’Alumnat», 
«Vocabularis Universitaris» i alguna 
altra obra fora de col·lecció com ara 
el Vocabulari de mineralogia, d’Oriol 
Riba). Els títols d’aquestes obres es 
poden consultar al catàleg de publi-
cacions dels SL (www.ub.edu/sl/cata-
leg). A més, amb el consentiment del 
Departament de Justícia de la Gene-
ralitat de Catalunya, també s’hi va 
integrar el Vocabulari de dret penal i 
penitenciari, que ja s’oferia en línia 
amb la mateixa finalitat. Aquesta 
col·laboració afavoreix la difusió del 
diccionari personalitzat i permet que 
se’n beneficiï, també, el personal de 
la Generalitat i d’altres administra-
cions.

Mitjançant un flexionador auto-
màtic,  totes  les  paraules  es  van 
expandir morfològicament (gènere 
i nombre en el cas dels noms i dels 
adjectius, i mode, temps, persona i 
nombre en el cas dels verbs) perquè 
es reconeguin les diferents ocurrèn-
cies possibles. 

A  fi  que  els  usuaris  es  puguin 
baixar el diccionari personalitzat i 
habilitar-lo des del seu entorn ofi-
màtic (tant el Microsoft Office com 
l’Open Office.org), s’ha publicat un 
web (www.ub.edu/sl/diccionari) que, 
a banda de contenir el fitxer amb el 

diccionari, presenta els avantatges 
i els inconvenients d’aquests siste-
mes de verificació ortogràfica a par-
tir d’exemples, explica la justificació 
i el contingut del diccionari persona-
litzat que s’ofereix, i recull el procés 
d’instal·lació i d’activació de l’arxiu 
comprimit tenint en compte progra-
mes i versions diferents. Si treballen 
amb el Microsoft Office, el verificador 
els servirà tant per al Word com per 
al PowerPoint, l’Excel, l’Outlook, etc. 
Si treballen amb l’OpenOffice.org, el 
podran utilitzar al Writer i també a 
l’Impress, al Calc, al Draw, etc.

Amb vista al futur, el projecte es 
vol continuar desenvolupant. D’una 
banda, s’ampliarà el nombre de ter-
mes del diccionari amb  la  incor-
poració  d’alguns  dels  repertoris 
terminològics de la Terminologia 
Oberta del TERMCAT (www.termcat.
cat/productes/toberta.htm), que també 
s’expandiran morfològicament. De 
l’altra, es vol incorporar un mòdul 
d’exclusions,  a  fi  de  solucionar 
casos com ara aixo es una proba, que 
el verificador actual no senyala, atès 
que cada paraula separada és cor-
recta, encara que sigui poc freqüent. 
Incorporant  algunes  d’aquestes 
paraules al diccionari d’exclusions 
(com ara aixo —primera persona 
del singular del present d’indicatiu del 
verb aixar— o proba —femení de 
l’adjectiu probe), el verificador sí que 
les marcarà i ens ajudarà a millorar 
la qualitat lingüística dels nostres 
textos.

Anna Grau
Marta Juncadella
Serveis Lingüístics 
Universitat de Barcelona

El diccionari personalitzat 
dels Serveis Lingüístics de la Universitat de Barcelona
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Fabra i l’esport:
de la dimensió social a
l’aportació terminològica

Jordi Mir 
Lingüista
Ester Bonet i Sílvia llovera
Consell de Redacció

Quan es parla de Pompeu Fabra, generalment, 
es fa una associació ràpida amb la seva dimen-
sió lingüística i, concretament, amb la norma-
tivització de la llengua catalana, sobretot amb 

motiu de l’elaboració del Diccionari general de la llengua 
catalana i de la Gramàtica catalana. Les seves activitats de 
lleure i, entre aquestes, la seva relació amb l’esport són, 
en canvi, desconegudes per al públic en general. Carles 
Santacana (2007) va publicar un opuscle en què detalla-
va tota la informació biogràfica coneguda i documen-
tada de la relació de Fabra amb l’esport.

Al llarg d’aquest article explicarem breument aques-
ta relació de Fabra amb l’esport, i també el paper que 
va tenir en la modernització del concepte de l’esport i la 
funció que va exercir com a dirigent esportiu, cosa que 
va ser possible gràcies a la gran capacitat d’incidència 
social que tenia en els cercles culturals. També analit-
zarem alguns aspectes de la terminologia dels esports 
inclosa en el Diccionari general de la llengua catalana i esta-
blirem paral·lelismes amb la seva relació personal amb 
l’esport. Finalment, dedicarem un apartat a l’estudi del 
tractament dels manlleus esportius a partir d’exemples 
concrets i n’extraurem algunes conclusions.

Fabra i la pràctica de l’esport

Pompeu Fabra va ser un home vinculat durant tota la 
vida a l’excursionisme. D’una banda, l’excursionisme de 
l’època estava lligat al que s’anomenava excursionisme 

Terminàlia 1 (2010): 71-77
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Pompeu Fabra i Poch
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Marimanya, Campaments Fabra, 1924-1935
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científic, una barreja d’estudi científic i de gaudi de la 
natura, i, de l’altra, l’esport significava, per a Fabra, 
una millora física i, també, moral quant a les relacions 
humanes. En aquest àmbit, també podem destacar la 
seva presència en els campaments al Pirineu, campa-
ments que significaren la introducció d’un concepte 
relativament nou, el de càmping.

Al llarg de la seva vida, Fabra també va practicar el joc 
de pilota a pala, durant la seva estada a Bilbao al princi-
pi del segle xx, i, ja de tornada a Catalunya, la natació i 
el tennis.

Tot i que a la darrera dècada del segle xix s’introduï-
ren els esports de base competitiva als Països Catalans, 
Fabra va continuar considerant els esports des del ves-
sant de l’educació física i el lleure, sense donar impor-
tància a l’aspecte competitiu. 

Fabra com a actor social en el món de l’esport

El prestigi social de Fabra va fer que esdevingués diri-
gent esportiu i social durant els últims anys de la dic-
tadura de Primo de Rivera i durant la República en 
diversos llocs, més enllà de l’activitat filològica, en un 
context en què l’esport adquiria una significació social 
molt forta. Aquest valor social partia del debat sorgit 
entre els intel·lectuals sobre el model d’educació dels 
joves i, concretament, sobre si calia posar èmfasi en la 
intel·ligència o en el caràcter.

Fabra no va tenir, però, solament, un paper apa-
rent. El fet que estigués socialment ben considerat i 
que practiqués esports com ara el tennis, tot i que allu-
nyat dels grans clubs i dels campionats, van fer que fos 
idoni com a mediador en els conflictes que es vivien 
a la Federació Catalana. A més, cal destacar el càrrec 
que ocupà com a president de la Palestra, entitat crea-

da el 1930 que promovia un model 
de formació de la joventut en el qual 
l’activitat física i l’esport tenien un 
paper molt rellevant.

El  moment  culminant,  però, 
d’aquesta  implicació  de  Fabra 
en  l’organització  esportiva  de 
Catalunya va ser la creació de la Unió 
Catalana de Federacions Esportives 
(UCFE), de la qual Fabra va ser el 
primer president.

Malauradament,  l’inici  de  la 
Guerra Civil va posar, definitiva-
ment, punt final a tots aquests pro-
jectes i l’esport va quedar reduït a la 
mínima expressió.

La terminologia esportiva en el 
Diccionari general de la llengua 
catalana 

En treballar en els diccionaris olímpics l’any 1986, la 
primera font que va caldre consultar va ser el Diccio-
nari general de la llengua catalana (Fabra, 1932), sobre-
tot per la vinculació ja coneguda de Pompeu Fabra 
amb l’esport. Una lectura atenta de la terminolo-
gia de l’esport que hi apareix permet observar, cla-
rament, el context esportiu en què Fabra es movia. 
Com hem dit més amunt, l’excursionisme, el tennis 
i la pilota destaquen per damunt dels altres esports 
que, o bé ja tenien en aquell moment un gran nom-
bre d’afeccionats —com el ciclisme, la lluita, la boxa 
o el futbol— o bé tenien una certa tradició —com ara 
la gimnàstica, l’atletisme o la natació—, i aquests no 
queden reflectits proporcionalment en el conjunt de 
les entrades. 

Aquesta lectura també confirma la voluntat fabria-
na de transmetre la idea de la necessitat de practicar 
algun esport i els beneficis que representa per al cos 
i la ment. En trobem un exemple en la definició del 
terme esport: «Joc o exercici corporal en què es fa pro-
va d’agilitat i destresa o de força, i que aprofita al cos 
i a l’esperit, al qual dóna promptitud, ardidesa, tena-
citat, etc., com són els esports de pilota, la natació, 
l’excursionisme, etc.» Precisament, crida l’atenció 
que inclogui l’excursionisme en la llista d’exemples, 
ja que, fins aleshores, aquesta activitat era concebu-
da com una activitat de lleure. Amb aquesta inclusió, 
li atribuïa un concepte modern, que el tornà a remar-
car coherentment en l’entrada excursionisme: «L’esport 
de fer excursions.» 

Pel que fa al tennis, destacarem, primer de tot, la defi-
nició que en fa amb característiques enciclopèdiques, 
on es poden copsar les ganes de donar a conèixer un 
nou esport; ganes que, potser, una definició lexicolò-
gica limitava. Així, vinculats a aquest camp es troben 
els termes raqueta, set, servir, xarxa i d’altres que formen 
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part del lèxic del joc de la pilota, ja que no hem d’obli-
dar, com hem vist abans, que, d’una banda, Pompeu 
Fabra havia estat jugador de pilota en l’estada que féu a 
Bilbao i, de l’altra, que l’origen del tennis s’ha d’anar a 
buscar, precisament, en el joc de la pilota, és a dir, que 
la trajectòria esportiva de Fabra havia seguit els passos 
de l’evolució del tennis i que, per tant, era lògic que en 
compartissin la terminologia. Tanmateix, també s’hi 
troben termes específics de la pilota, com cesta, encestar, 
palista, pelotari, pilotejar, saco, etc.

Pel que fa al futbol, destacarem una altra vegada la 
descripció enciclopèdica que en fa, semblant a la del 
tennis, potser seguint la mateixa voluntat didàctica, i 
sobretot l’adaptació fonogràfica de manlleus com còr-
ner, gol o xut, a partir de les pronúncies originals dels 
mots anglesos corner, goal i shoot, respectivament, o el 
mateix terme futbol, de la forma anglesa foot ball, que ha 
servit com a exemple per a la denominació d’esports 
posteriors: basquetbol, beisbol, handbol, etc. Dins d’aquest 
apartat podem incloure els termes crol o tenis, que també 
són una adaptació de les formes angleses crawl o tennis. 
No tanta fortuna ha tingut el mot tim, adaptació de la 
pronúncia del mot anglès team, que pos-
teriorment ha estat bandejat i substituït 
per la forma alternativa pròpia: equip.

Cal remarcar la poca presència de man-
lleus sense adaptació que Fabra hi inclo-
ïa i que ens han arribat fins als nostres 
dies: amateur i handicap. En el cas del mot 
rugby, cal pensar que l’adopció de la for-
ma original obeeix al fet de ser un terme 
d’origen toponímic.

També s’hi poden trobar dos esports 
molt elitistes de l’època, com són l’esgrima i l’equi-
tació. Tots dos són definits amb el descriptor art i no 
pas amb esport. Sorprèn la quantitat d’entrades que va 
dedicar a l’esgrima, que, tot i ser un esport que neces-
sita una gran quantitat de material de protecció i que té 
una tècnica molt descrita i reglamentada, la presència 
en el diccionari és desproporcionada si la comparem 
amb el nombre de practicants d’altres esports, com ara 
el ciclisme, que en tenia molts més. Així, hi trobem: 
assalt, atac, contra, desafiar, desembeinar, floreig, florejar, flo-
ret, guàrdia, màscara, planta, plastró, puny, etc.; en canvi, 
encara es debatia el nom del giny amb què es practica-
va el ciclisme: no se sabia si calia dir-ne bicicle, bicicleta 
o velocípede. També altres esports de combat, com ara 
la lluita o la boxa, amb força seguidors, hi tenien poca 
incidència terminològica.

Podem suposar que aquesta presència de termes 
esgrimístics provenien del Dictionnaire général de la lan-
gue française d’Adolphe Hatzfeld, Arsène Darmesteter i 
Antoine Thomas, aparegut entre el 1890 i el 1902, atès 
que a França sí que era i és un esport amb molts més 
practicants. 

Finalment, s’hi observa, d’una banda, la presència 
de jocs que, actualment, estan en la frontera de ser con-
siderats esports, com les bitlles i les botxes, i, de l’al-

tra, la presència d’un seguit de termes que formen part 
d’activitats que, abans d’esdevenir pròpiament esports, 
han estat necessaris per a la supervivència de l’ésser 
humà, com la caça, la pesca o la vela. Pel que fa, con-
cretament, a la caça, cal remarcar que el diccionari està 
farcit de termes sobre tècniques de caça amb trampa, 
que són un reflex de l’època i que descriuen la riquesa 
de l’enginy humà per a aconseguir menjar: brell, brill, 
brillador, brillar, engranall, envescar, enze, furar, gabió, gruer, 
llacera, trema, etc., les quals, actualment, són tècniques 
prohibides per la llei. 

L’esport, font de manlleus

La irrupció d’alguns esports com a fenomen popular 
al tombant del segle xix va comportar la introducció de 
moltes paraules desconegudes fins en aquell moment, 
que afectaven no solament els practicants de cada un 
d’aquells esports, sinó els afeccionats que s’hi anaven 
afegint i, conseqüentment i progressiva, la societat en 
general. 

Pompeu Fabra, amant de l’esport i esportista ell 
mateix, va comprendre ben aviat que aquella profusió 
de mots nous, d’arrel i de significat, s’havia de con-
trolar i calia procurar que s’anés incorporant al lèxic 
comú seguint unes normes ortogràfiques i morfolò-
giques que obeïssin a les característiques de la nostra 
llengua. La procedència d’aquests mots, majorment de 
l’anglès, els feia normalment poc assimilables a qual-
sevol etimologia nostrada i, per tant, difícils d’adaptar 
mitjançant un simple procés morfològic.

Així i tot, Fabra sabia que, per a incidir en la regulació 
d’una paraula, calia que ja tingués una certa implantació 
en el vocabulari habitual, perquè era bo poder tenir pre-
sent tant el caire fonètic com el valor semàntic que ana-
va adquirint. La integració d’un mot aliè al llenguatge 
usual podia venir per una via lògica i fins i tot planera, 
donar lloc a diverses possibilitats o, segons com, plan-
tejar dificultats formals d’adaptació.

Des de la gran tribuna de construcció del català 
modern que van ser les seves Converses filològiques (La 
Publicitat, 1919-1928; Fabra, 2010) va establir pautes 
de com convenia encarar aquesta qüestió. El criteri 
que, segons ell, havia de prevaler era que, «quan un 
mot anglès que no ha trobat la seva traducció catalana 
és ja d’un ús general i pot considerar-se una adqui-
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sició definitiva de la llengua, és qüestió d’escriure’l a 
la catalana, sempre però que la seva pronunciació no 
sigui massa allunyada de la que té el mot en la llen-
gua originària» (conversa 356). La norma, com s’ha 
demostrat a bastament, era vàlida en general, però no 
sempre fàcil d’aplicar. Al costat de football/futbol i goal/
gol, hi havia casos vacil·lants com hands i referee que es 
decantaven popularment per gems, forma extravagant 
pronunciada amb la j a la castellana, i refli, que no era 
una solució convincent (converses 356 i 359).

Aquesta problemàtica i la solució que en cada cas 
s’ha anat imposant queden reflectides d’una manera 
sumària en la simple anàlisi d’una dotzena de mots 
del lèxic del futbol, que és en el que Fabra va centrar 
més l’atenció, a causa, ben segur, de la implantació i la 
incidència en el llenguatge popular que anava adquirint 
aquest esport. A partir de la forma anglesa original, la 
taula següent mostra el procés que han anat seguint 
alguns termes.

Un cop d’ull a aquests mots permet de veure que, en 
conjunt, l’evolució que han seguit ha respost a la con-
signa fabriana: futbol (converses 748 i 792), gol i córner 
(DGLC, còrner), amb una adaptació directa de l’original; 
porter, àrbitre, penal i partit (amb la incorporació recent 
de matx), amb una forma catalana consolidada; orsai i 
linier (DF, línier), amb adaptacions ben pròpies al costat 
de la més literal, solucions totes que ja són esbossades, 
amb voluntat normativa, en la conversa 359.

La gran quantitat de manlleus que, posteriorment, 
s’han anat incorporant al nostre lèxic procedents no 
solament de molts altres esports sinó també del camp 
de la ciència, la informàtica i la tecnologia en gene-
ral han seguit, com no podia ser altrament, un pro-
cés semblant d’assimilació. El nombrós conjunt de 
diccionaris terminològics que han sorgit darrerament 
gràcies a l’acció efectiva i decisiva del TERMCAT en 
donen fe. La fixació dels noms d’esports com hoquei, 
basquetbol, rugbi, pentatló o handbol i molts termes que 
se’n deriven, com esprint, driblar, esmaixar, estic, xut a 

pals o, encara, dopatge, con-
firmen l’encert de la teo-
ria. Ben cert és que strike 
(beisbol), croisé (esgrima) 
o steeple chase (hípica), per 
exemple,  encara  no  han 
fet el salt a una forma prò-
pia i poden plantejar dub-
tes a un lector català sobre 
com han de ser pronunci-
ats; però això també passa, 
i potser més injustificada-
ment, amb mots que for-
men part del nostre lèxic 
normatiu com el saborós 
foie gras (?fuagrà) o el clàs-
sic i espirituós whisky (?uis-
qui).

En conjunt, l’escomesa 
de què va ser objecte en tots 
els sentits la nostra llengua 
durant el  segle passat  va 
posar a prova la seva con-
sistència i, pel que fa a la 
capacitat d’assimilació de 
factors externs, podem dir 
que se’n va sortir més que 
airosa.  Fabra  hi  va  estar 
amatent i, amb el seu crite-
ri lúcid, ens va assenyalar el 
camí per a aconseguir-ho. 
Ara, en honor seu, ens cor-
respon de continuar el seu 
guiatge amb perseverança i 
sense cap complex. 

Taula. Evolució de termes esportius d’origen anglès

Terme anglès DGLC (1932) DF (1992) DIEC2 (2007) DGE (2010)

football futbol futbol futbol futbol

goal gol gol gol gol

corner còrner córner córner córner

match partit partit partit
matx

partit
matx

penalty penal penal penal

referee àrbitre -a àrbitre -a àrbitre -a àrbitre -a

goalkeeper porter -a porter -a porter -a porter -a

hands mans mans

out fora de banda fora de banda

offside orsai
fora de joc

orsai
fora de joc

orsai
fora de joc

linesman línier
jutge -essa de línia

linier linier
jutge -essa de línia

free kick tir lliure tir lliure

Sigles emprades: DGLC: Diccionari general de la llengua catalana (Fabra, 1932); DF: Diccionari de 
futbol (TERMCAT, 1992); DIEC2: Diccionari de la llengua catalana (2a ed, IEC, 2007); DGE: Diccionari 
general de l’esport (TERMCAT, 2010).
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Salomon Marqués). Darrer número 
documentat: núm. 9 (de 14 de març de 1931). 
Setmanal.

El «Pelut» Català: Periódic serio, cómic, satíric, 
humorístic, arts, esports, etc. etc.: sortirà un cop cada 
vegada

  Melilla: [s. n., 1922-19--] (Figueres: Impr. de  
J. Serra). Periodicitat irregular.

Esport i Cultura: Revista setmanal il·lustrada: porta- 
veu de la Secció d’Esports de l’Ateneu Igualadí de la 
Classe Obrera

  Igualada: l’Ateneu, [1922] (Igualada: Impr. 
Codorniu i Miranda). Darrer número publicat: 
núm. 26 (de 27 de juny de 1922). Setmanal. 26 
números.

Faut!: Rotatiu setmanal d’esports i de barrila
  Barcelona: [s. n.], 1924-[192-? (Barcelona]: 

Impr. Helios). Setmanal.
Gol: Revista setmanal il·lustrada: portaveu dels clubs de 

barriada
  Barcelona: [s. n.], 1923-[19--] (Horta: Gràf. 

Modern Stil). Setmanal.
L’Espiga: Portantveu dels esplais
  Castelló d’Empúries: Esplais, 1934- ([Vda.  

J. Vila]). Quinzenal.
L’Espill: Periòdic esportiu d’informació i crítica
  Sabadell: [s. n.], 1930-[193-] (Sabadell: Impr. 

indústria gràfica Rambla, 65). Quinzenal. 
L’Esport
  Barcelona: [s. n.], 1934-. Diària, amb 

irregularitats. 
L’Esport Català
  Barcelona: [s. n., 1925-1927 (s. l.: s. n.]). 

Setmanal. 138 números. Edició digital en línia 
en accés obert a l’Arxiu de Revistes Catalanes 
Antigues (ARCA): <http://mdc.cbuc.cat/cdm4/
document.php?CISOROOT=/portalarca&CISO
PTR=85155&CISOSHOW=83563>.

L’Estel: Butlletí mensual de Joventuts
  Montblanch: Agrupació Excursionista l’Estel, 

[1924-192-?] (Montblanch: Impr. Recasens). 
Bimestral. 

La Barrila Deportiva 
  Barcelona: [s. n.], 1924-[1925] (Barcelona: E. i 

J. Solà Impr.). Darrer número publicat: any 2, 
núm. 17 (de 20 de gener de 1925). Setmanal. 17 
números.

La Bimba: Setmanari ecléctic deportiu: botará cada 
dilluns i rebotará quan convingui

  Barcelona: [s. n.], 1926 ([Barcelona]: Impr. F. 
Borrás). Setmanal. Publicats 4 o 5 números.

La Nau dels Esports: Setmanari esportiu català
  Barcelona: [s. n.], 1929-[1930]. Darrer número 

publicat: núm. 18 (3 de febrer de 1930). 
Setmanal. 18 números.

La Patada: Revista quinzenal d’esports
  Tarragona: [s. n., 1924] (Tarragona: Impr. 

Llorens i Cabré). Quinzenal. Darrer número 
documentat: núm. 11 (de 20 de juny de 1924).

La Raça: Orgue del deport català
  Barcelona: Millà, 1922-[1923?] ([Barcelona]: 

Impr. La Publicitat). Periodicitat desconeguda. 
La Rambla: Setmanari d’esports i d’actualitats 
  Barcelona: [s. n.], 1930 ([Barcelona: s. n.]). 

Any 1, núm. 1 (10 de febrer de 1930) - any 1, 
núm. 8 (31 de març de 1930). Setmanal. 
8 números. Continuada per La Rambla de 
Catalunya: (Esport i ciutadania).

La Rambla de Catalunya: (Esport i ciutadania)
  Barcelona: [s. n.], 1930-1931 ([Barcelona: s. n.]). 

1a època, any 1, núm. 1 (7 d’abril de 1930) - any 2, 
núm. 55 (13 d’abril de 1931). Setmanal. 55 
números. Continuació de: La Rambla.

  Barcelona: [s. n.], 1935-[1936 (Barcelona:  
s. n.]). 2a època, any 3, núm. 56 (16 de 
setembre de 1935) - any 4, núm. 72 (6 de gener 
de 1936). Setmanal. 17 números.

La Vixeta: Revista d’humor i d’esport
  Reus: [s. n.], 1924-[19--] (Reus: Tip. Sanjuán). 

Periodicitat desconeguda.
Mar i Terra: Desenal d’esports
  Barcelona: [s. n.], [1918]- (Barcelona: 

Tipografía La Académica). Desenal.
Orsai
  Barcelona: [s. n.], 1924-[193-?] (Barcelona: 

Impr. Atenes). Periodicitat desconeguda.
¡Pa...nal!: Gran rotatiu d’esports
  Barcelona: [s. n.], 1923-[192-?] (Barcelona: 

Impr. El Sport). Setmanal.
Penadés Deportiu: Revista setmanal d’informació 

d’esports de l’Alt i Baix Penadés
  [Vendrell: s. n., 1924-1928 (s. l.]: Impr. Porcar). 

Setmanal. Continuada per Catalunya esportiva.
Portantveu del Club d’Esports de Muntanya
  Barcelona: el Club, [19--]-. Bimensual.
Portantveu del Club Femení i d’Esports de Barcelona
  Barcelona: el Club, [1930]-. Mensual.
Publi-esport
  Barcelona: Publicitat Castanys Sagi-Barba, 

1932-[19--?] (Barcelona: La Acadèmica, Hereus 
de Serra i Russell). Periodicitat irregular.

Pompeu Fabra i Poch
(1868–1948)
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semblança
Pompeu Fabra i Poch
(1868–1948)

Pum-baf!...: Esports, reports i humorisme: sortirà tots 
els dissabtes

  Badalona: [s. n., 1925-1926] (Badalona: Impr. 
Marcó). Any 1, núm. 1 (31 d’octubre de 1925)- 
any 2, núm. 39 (21 de setembre de 1926). 
Setmanal. 39 números.

Reus Deportiu: Butlletí mensual
  Reus: [s. n.], 1929-[19--] (Reus: Impr. M. 

Roca). Mensual. 
Reus Sports: Setmanari de crítica i informació de tota 

classe d’esports
  Reus: [s. n., 1923-19--] (Reus: Impr. 

Biblioteka). Setmanal.
Revista de Joventut
  Barcelona: [s. n.], 1926-[19-- (s. l.: s. n.]). 

Setmanal.

Safareig Deportiu
  [Barcelona: s. n., 1925 (Barcelona]: Impr. 

Laietana). Setmanal.
Sidral Deportiu
  Barcelona: [s. n., 1925-19-- (Barcelona]: Impr. 

j. Prats). Setmanal.
Sports: Revista catalana d’educació física
  Barcelona: [s. n.], 1908-[19--] (Barcelona: 

Impr. de Francisco Altés). Setmanal. Darrer 
número documentat: núm. 5 (14 de març de 
1908).

Xut!
  Barcelona: [s. n.], 1922-[1936] (Barcelona: 

Tallers gràfics Costa). Setmanal. 718 números.

* Llista de revistes esportives publicades en català des del 1900 fins al 1936, extreta del catàleg de les 
biblioteques del nostre país. A banda de la referència bibliogràfica bàsica, n’indiquem la periodicitat 
i, si és possible, el nombre de volums publicats. En alguns casos, també hi consta el darrer número 
publicat o documentat. La selecció, a càrrec de Pilar Sánchez-Gijón (Consell de Redacció) amb la 
col·laboració de la Biblioteca d’Humanitats de la Universitat Autònoma de Barcelona, ha estat feta amb 
l’objectiu de visibilitzar la producció i les característiques de les publicacions esportives d’aquells anys, 
com a complement a la semblança de Pompeu Fabra.
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Crida d’articles

Els articles, que han de ser originals i inèdits, són avalu-
ats per revisors externs designats pel Consell de Redac-
ció de la revista. En cas que s’accepti la proposta, els 
autors poden rebre suggeriments de modificació. 

Les propostes han de seguir les normes de presen-
tació d’originals de la revista. 

Els autors han d’enviar les seves propostes per cor-
reu electrònic a terminalia@iec.cat. Alternativament, es 
poden registrar en el sistema electrònic de gestió de la 
revista (Open Journal System), a http://revistes.iec.cat o a 
http://terminalia.iec.cat, i penjar-hi les trameses.

Per al número 3 (primavera 2011)
Tramesa d’articles: fins al 31 de gener
Resultats de la selecció: fins al 28 de febrer
Versió final: fins al 31 de març
Publicació de la revista: juny del 2011

Per al número 4 (tardor 2011)
Tramesa d’articles: fins al 31 de març
Resultats de la selecció: fins al 30 d’abril
Versió final: fins al 31 de maig 
Publicació de la revista: novembre del 2011



Normes de presentació d’originals

Llengües. Les propostes d’articles enviades han de 
ser en català o en anglès. Es poden acceptar també 
originals en espanyol i en francès.

Formats. Els articles s’han d’enviar en un format de 
qualsevol processador de textos, preferentment MS 
Word o Open Office. L’arxiu ha d’incloure tot el con-
tingut (títol, autoria, cos de l’article, imatges, taules, 
bibliografia, annexos, notes, resums i paraules clau) 
en la distribució prevista. 

Resums i paraules clau. Cal incloure un resum de 
l’article en català i un altre en anglès (com a màxim, 
de setanta paraules cadascun) i una llista de paraules 
clau en català i en anglès (com a màxim, cinc parau-
les per llengua). Si la proposta és en espanyol o en 
francès també s’ha d’incloure el resum i la llista de 
paraules clau en la llengua original.

Extensió màxima. L’extensió màxima del document, 
incloent-hi imatges, resums i bibliografia, no pot exce-
dir els 7.000 mots o les 12 pàgines a un espai i mig.

Gràfics. El material de suport gràfic (taules, gràfics, 
esquemes, fotografies, figures) inclòs en l’article s’ha 
de presentar també en arxius independents separats 
del text, preferentment en format TIFF o JPEG, i amb 
una resolució mínima de 300 ppp.

Tipus de lletra. Per al cos de l’article i la bibliografia, 
cal fer servir la lletra Times New Roman de 12 punts. 
Les citacions textuals, si són breus, van inserides 
en el text, es componen en regular rodona i entre 
cometes baixes («»); i, si són llargues, van entrades i 
es componen en regular rodona de la família Times 
New Roman d’11 punts. Les notes, si n’hi ha, van en 
Times New Roman de 10 punts.

Apartats. Els títols dels apartats han d’anar numerats 
(exemple: 1, 1.1, 1.1.1, 1.1.2…), amb el mateix cos de 
lletra, en negreta rodona. La primera línia de cada 
paràgraf ha d’anar entrada.

Interlineat. A un espai i mig, en tots els casos. Els 
paràgrafs no se separen amb cap interlineat extra. 
Cal deixar una línia en blanc entre títol i text i dues 
línies entre text i títol.

Notes. Com a criteri general, no hi ha d’haver notes. 
Si no es pot evitar, es poden posar un màxim de vuit 
notes breus al final del text i una única nota que reme-
ti al títol de l’article, per a fer referència a projectes, 
premis o dedicatòries.

Bibliografia. Les referències bibliogràfiques que 
hagin de figurar dins el text han d’aparèixer entre 
parèntesis de la manera següent: (Cognom de l’au-
tor/a, any, p. 000-000).
Al final de l’escrit hi ha d’haver les referències bibli-
ogràfiques completes, ordenades alfabèticament 
segons els exemples següents:

Cognom, Nom; Cognom, Nom (any). Títol del 
llibre. Número d’edició. Lloc d’edició: Editorial.

Cognom, Nom; Cognom, Nom (any). «Títol del 
capítol». A: Cognom, Nom; Cognom,  
Nom (any). Títol del llibre. Número d’edició.  
Lloc d’edició: Editorial, p. 000-000. 

Cognom, Nom; Cognom, Nom (any). «Títol de 
l’article». Títol de la Revista, volum de la revista, 
número de la revista (tal com s’indica  
en l’original), p. 000-000. 

Títol del diccionari. Número d’edició. Lloc d’edició: 
Editorial, any.

Cognom, Nom; Cognom, Nom (any). Títol [en 
línia]. Lloc d’edició: Editorial. [Consulta: dia mes 
any].

Cognom, Nom; Cognom, Nom (any). Títol 
[recurs electrònic]. Lloc d’edició: Editorial.  
1 disc òptic (CD-ROM).

Abreviatures. Per a la bibliografia, cal unificar les 
abreviatures amb les formes següents (tant si són 
en singular com en plural): ed. (editor/a o edi-
tors/ores), dir. (director/a o directors/ores), coord. 
(coordinador/a o coordinadors/ores), p. (pàgina o 
pàgines). 

Sigles. Es recomana reduir al màxim l’ús de sigles 
en el cos de l’article. Quan n’hi hagi, cal assegurar 
que la primera vegada que hi surtin ho facin acompa-
nyant la forma lèxica desenvolupada. Si s’usen sigles 
per a referir-se a fonts bibliogràfiques, cal indicar-ho 
també en la bibliografia final.

Autoria. El nom complet de l’autor o autora del tre-
ball va a la primera pàgina de l’article, amb indicació 
de l’adscripció institucional. El Consell de Redac-
ció lliurarà una còpia anònima de l’article als avalu-
adors externs. Quan la tramesa sigui acceptada per 
a la publicació, els autors hauran de lliurar un currí-
culum breu de presentació i una fotografia de mida 
carnet en suport digital.

Activitats de la Societat Catalana  
de Terminologia. Tardor del 2010

La Societat Catalana de Terminologia té prevista l’activitat següent, per a la tardor del 
2010, a la qual us convida a assistir o a participar:

 V Seminari de Terminologia, que abordarà el tema de la indexació. En concret, s’hi 
tractarà l’establiment de paraules clau i la confecció d’índexs de llibres.

La SCATERM fa avinent el seu compromís fonamental amb la terminologia catalana i la 
societat que la genera, l’estudia i la utilitza, i us convida a fer-vos-en socis i a participar-hi.

Us interessa la terminologia? 

Voleu donar un nou estímul a la vostra trajectòria professional o acadèmica? L’organit-
zació en què treballeu ha decidit tenir veu i vot en el panorama terminològic català?

La SCATERM us convida a associar-vos-hi i a participar activament en l’àmbit de la ter-
minologia. Com a socis, us animem  a aportar idees, proposar activitats, presentar po-
nències en les jornades i seminaris, col·laborar amb el Butlletí, enviant notícies, comen-
taris, cròniques o novetats, col·laborar amb la revista Terminàlia, trametent articles 
o propostes de ressenyes o, fins i tot, entrant a formar part de la Junta de la Societat.  
A més del fet de pertànyer a una societat filial de l’Institut d’Estudis Catalans, gaudireu 
de diversos avantatges:

n Recepció de Terminàlia, revista científica de periodicitat semestral.
n Recepció d’un exemplar de les obres publicades en les dues col·leccions de la Socie-

tat «Memòries de la Societat Catalana de Terminologia» i «Eines de Terminologia».
n Recepció del Butlletí de la Societat Catalana de Terminologia, una publicació electrònica 

bimestral que us mantindrà al dia de les novetats i activitats terminològiques.
n Inscripció gratuïta a la jornada anual de la SCATERM, una activitat monogràfica que se 

celebra a la primavera, sovint en col·laboració amb d’altres institucions acadèmiques.
n Inscripció gratuïta al seminari de terminologia que s’organitza cada any a la tardor.
n Reducció de l’import de la inscripció en les activitats extraordinàries que organit-

zem, com ara cursos, tallers, etc.
n Descompte d’un 50 % en les publicacions de l’IEC.
n Cada soci col·lectiu pot designar quatre persones representants que gaudeixen dels 

avantatges anteriors que són aplicables individualment.

La Societat Catalana de Terminologia és hereva de l’Associació Catalana de Terminologia 
(ACATERM, fundada l’any 2002), que esdevingué filial de l’Institut d’Estudis Catalans el 
gener del 2008. En tant que societat filial de l’Institut, la SCATERM constitueix un punt 
de referència en l’àmbit terminològic i té per finalitat difondre i promoure l’activitat ter-
minològica en català, sobretot en els àmbits científics i tècnics. Així mateix, la SCATERM 
es vol convertir en una plataforma per a l’intercanvi d’informació i de coneixements entre 
totes les persones i organitzacions vinculades d’una manera o altra amb la terminologia.

Actualment, les quotes anuals d’associació a la SCATERM són 20 euros per soci/sòcia 
individual i 80 euros per soci col·lectiu. Podeu descarregar la butlleta d’alta en la pàgina 
«Associeu-vos-hi» del nostre lloc web.

Si voleu més informació, visiteu http://scaterm.iec.cat.



f. BOT Gènere de plantes arbòries o arbustives erectes de la  
família de les combretàcies, de flors petites i en general verdes 
o blanques, que comprèn unes 225 espècies pròpies de regions 
tropicals. Se n’utilitza la fusta, i també serveix com a planta 
ornamental i és font de tanins.

f. pl. MIT Festes en honor del déu de la mitologia clàssica romana 
Tèrminus, déu protector dels límits dels camps i de les fronteres.  
Els pagesos les celebraven anualment el 23 de febrer.

f. SCATERM Revista de la Societat Catalana de Terminologia.

Revista semestral
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